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EN

1. SAFETY INFORMATION
For your own safety and to ensure
proper operation of the appliance,
please read this manual carefully
before installation and operation.
Keep these instructions together
with the appliance, even if it is sold
or transferred to third parties. It is
important that users know all the
appliance's operating and safety
characteristics.
The cables must be connected by
a trained technician.

• The manufacturer shall not be con-
sidered responsible for any injury or
damage caused by improper installa-
tion or use.

• The minimum safety distance
between the hob and the suction hood
is 650 mm (some models may be fitted
at a lower height; please see the para-
graph relating to working dimensions
and installation).

• If the instructions for installation of the
gas hob specify a distance greater
than the one indicated, this must be
taken into account.

• Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on
the data plate affixed inside the hood.

• The cut-out devices must be installed
in the fixed system according to wiring
system regulations.

• For Class I appliances, check that the
domestic power supply is adequately
earthed.

• Connect the hood to the flue using a
pipe with a minimum diameter of 120
mm. The fumes must travel the
shortest distance possible.

• All the air venting regulations must be
complied with.

• Do not connect the ducting hood to
flues that also carry combustion
fumes (e.g. boilers, chimneys, etc.).

• If the hood is used in combination with
non electric appliances (e.g. gas ap-
pliances), a sufficient level of ventila-

tion must be guaranteed in the room to
prevent any exhaust backflow. If the
kitchen hood is used in combination
with appliances that are not electric-
ally powered, the negative pressure in
the room must not exceed 0.04 mbar
to avoid any risk of the fumes being
sucked back into the room by the
hood.

• The air must not be extracted through
a flue that is also used as an exhaust
flue for fumes from gas or other fuel
powered combustion devices.

• If it is damaged, the power cable must
be replaced by the manufacturer or by
a service technician.

• Connect the plug to a socket that com-
plies with current regulations and is in
an accessible position.

• As regards the technical and safety
measures to be taken for exhausting
of fumes, it is important that the regu-
lations set by local authorities be com-
plied with scrupulously.

CAUTION: remove the protective
films before installing the hood.

• Only use screws and hardware of a
sort suitable for the hood.

CAUTION: failure to install the
screws or fixing devices as de-
scribed in these instructions may
mean there is a risk of electric
shocks.

• Do not look directly at the light through
optical devices (binoculars, magnify-
ing glasses…).

• Do not flambé food under the hood:
you might cause a fire.

• This appliance may be used by chil-
dren over the age of 8 years and by
persons with limited psycho-physical
and sensory abilities or with insuffi-
cient experience and knowledge,
provided they are carefully supervised
and instructed on how to use the appli-
ance safely and on the dangers that it
involves. Make sure that children are
not allowed to play with the appliance.
Cleaning and maintenance to be per-
formed by the user must not be carried
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out by children, unless they are under
supervision.

• Supervise children, to make sure they
do not play with the appliance.

• The appliance must not be used by
persons (including children) with lim-
ited psycho-physical or sensory capa-
cities or with insufficient experience
and knowledge, unless they are care-
fully supervised and instructed.

Accessible parts may become ex-
tremely hot during the use of
cooking appliances

• Clean and/or replace the filters after
the period of time indicated (danger of
fire). See the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

• The room must be adequately ventil-
ated when the hood is used simultan-
eously with appliances that use gas or
other fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air into the
room).

• The symbol  on the product or on its
packaging indicates that the product
must not be disposed of with the nor-
mal domestic waste. The product
must be disposed of at a specialist re-
cycling centre for electrical and elec-
tronic components. By making sure
that this product is disposed of prop-
erly, you will help prevent possible
negative consequences for the envir-
onment and for health that might result
from its improper disposal. For more
detailed information on how to re-
cycle this product, please contact your
local municipal offices, local waste
disposal service or the shop in which
the product was purchased.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes other
than those for which it was designed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so that
it is directed onto the bottom of the
cooking pan, making sure it does not
wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• The activated carbon filter is neither
washable nor regenerable and must
be replaced approximately every 4
months of operation or more fre-
quently in case of very intense use
(W).

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-
ing.

Comfort Panel Cleaning
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• Open the Comfort Panel by pulling it.
• Detach the panel from the hood body

by sliding the dedicated lever of the
fixing pin.

• The comfort panel must never be
washed in the dishwasher.

• Clean it externally with a damp cloth
and neutral liquid detergent.

• Also clean it internally using a damp
cloth and neutral detergent; do not use
wet cloths, sponges or jets of water;
do not use abrasive substances.

• When the operation is completed,
reattach the panel to the hood body
and close it again.
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4. CONTROLS

Key Key press Function LED
A Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed

Long press with
all loads off (mo-
tor and lights)

The Filter saturation alarm is reset. All LEDs flash 3 times.

B Short Turns the motor on at the second speed. LEDs A + B come on.
Long press with
light on

Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm. All the LEDs flash twice:
alarm activated.

All the LEDs flash once:
alarm deactivated.

C Short Turns the motor on at the third speed. LEDs A + C come on.
Long 24h function

Activates/Deactivates the motor in 24h Air Exchange mode. This
function sets the motor to the first speed which allows suction with an
interval of 10 minutes on and 50 minutes off.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
tor.

LED C turns on:
alarm activated (green
light).

Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to
wash them. The alarm is activated after 100 hours of effective hood
operation.

LEDs B + C on fixed
with the hood off.

Signals the Activated Charcoal Odour Filter saturation alarm. The
alarm is activated after 200 hours of effective hood operation.

LEDs B + C flashing
with the hood off.

D Short Turns the motor on at Intensive speed.
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system
automatically returns to the previously selected speed. If activated
with the motor off, once the time has passed it switches to OFF mode.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
tor.

LED D flashes + LED A
turns on.

Long Delay function
Activates/Deactivates the Delay function, the automatic delayed shut-
down of the motor and lighting system after 30 minutes.
Cannot be activated if the Intensive Function is active.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
tor.

LED A flashes + the
LED of the selected
speed.

E Short Turns the lighting system on and off.
The lights alternate between high intensity, medium intensity and off.

-

5. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact the
service department to purchase it").
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FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour garan-
tir le fonctionnement correct de
l’appareil, veuillez lire attentive-
ment ce manuel avant son instal-
lation et sa mise en fonction. Tou-
jours conserver ces instructions
avec l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à une
autre personne. Il est important
que les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité de
l’appareil.
La connexion des câbles doit être
effectuée par un technicien com-
pétent.

• En aucun cas le fabricant ne peut être
tenu pour responsable de dommages
éventuellement dus à une installation
ou à une utilisation impropre.

• La distance de sécurité minimum
entre la table de cuisson et la hotte as-
pirante est de 650 mm (certains mo-
dèles peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail
et l’installation).

• Si les instructions d’installation de la
table de cuisson à gaz spécifient une
distance supérieure à celle indiquée
ci-dessus, veuillez impérativement en
tenir compte.

• Assurez-vous que la tension du sec-
teur correspond à celle indiquée sur la
plaque des caractéristiques apposée
à l’intérieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionnement
doivent être installés dans l’équipe-
ment fixe conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe I, s’assu-
rer que l’installation électrique de
votre intérieur dispose d’une mise à la
terre adéquate.

• Reliez la hotte au conduit de chemi-
née avec un tube ayant un diamètre
minimum de 120 mm. Le parcours des
fumées doit être le plus court possible.

• Respectez toutes les normes concer-
nant l’évacuation de l’air.

• Ne reliez pas la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui acheminent
les fumées de combustion (par ex. de
chaudières, de cheminées, etc.).

• Si vous utilisez la hotte en même
temps que des appareils non élec-
triques (par ex. appareils à gaz),
veillez à ce que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empêcher le re-
tour du flux des gaz d’évacuation. Si
vous utilisez la hotte de cuisine en
même temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la pression
négative dans la pièce ne doit pas dé-
passer 0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans la
pièce où se trouve la hotte.

• N’évacuez pas l’air à travers un
conduit utilisé pour la sortie des fu-
mées des appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec d’autres
combustibles.

• Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, faites-le remplacer par le fabri-
cant ou par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.

• En ce qui concerne les dimensions
techniques et de sécurité à adopter
pour l’évacuation des fumées, confor-
mez-vous scrupuleusement aux rè-
glements établis par les autorités lo-
cales.

ATTENTION : avant d’installer la
hotte, retirez les films de protec-
tion.

• Utilisez exclusivement des vis et des
petites pièces adaptées à la hotte.
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ATTENTION : toute installation de
vis et de dispositifs de fixation non
conforme à ces instructions peut
entraîner des risques de dé-
charges électriques.

• Ne regardez pas directement avec
des instruments optiques (jumelles,
lentilles grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets sous la
hotte : sous risque de développer un
incendie.

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes,
pourvu que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une personne
responsable et après avoir reçu des
instructions sur la manière d’utiliser
cet appareil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne jouent pas
avec cet appareil. Le nettoyage et
l’entretien de la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par des en-
fants, à moins qu’ils ne soient sur-
veillés.

• Surveillez les enfants. Assurez-vous
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné à être
utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes, à
moins que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et instruites.

Les parties accessibles peuvent
devenir très chaudes durant l’utili-
sation des appareils de cuisson.

• Nettoyez et/ou remplacez les filtres
après le délai indiqué (danger d’incen-
die). Voir le paragraphe Nettoyage et
entretien.

• Veillez à ce que la pièce ait une venti-
lation adéquate lorsque la hotte fonc-
tionne en même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres com-

bustibles (non applicable aux appa-
reils qui évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  marqué sur le produit
ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas être éliminé
comme un déchet ménager normal.
Cet appareil doit être remis à une dé-
chetterie spécialisée dans le recy-
clage de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous que cet
appareil a été éliminé correctement,
vous participerez ainsi à prévenir les
conséquences potentiellement néga-
tives pour l'environnement et pour la
santé pouvant découler d’une élimina-
tion inappropriée. Pour toute informa-
tion supplémentaire sur le recyclage
de ce produit, contactez votre munici-
palité, votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue ex-

clusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant que
celui-ci ne déborde pas sur les côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Le filtre à charbon actif ne peut pas
être lavé ni régénéré et il doit être rem-
placé après environ 4 mois de fonc-
tionnement ou plus fréquemment en
cas d’utilisation très intense (W).
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• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et intérieur
de la hotte, éviter les produits à base
d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est en
acier inox, pour le nettoyage, utiliser des
produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

Nettoyage Comfort Panel

• Ouvrez le Comfort Panel en le tirant.

• Décrochez le panneau du corps de la
hotte en faisant coulisser le levier du
goujon de fixation.

• Le Comfort Panel ne doit en aucun
cas être nettoyé au lave-vaisselle.

• Nettoyez-le extérieurement avec un
chiffon humide et un détergent liquide
neutre.

• Nettoyez également l'intérieur à l'aide
d'un chiffon humide et d'un détergent
neutre  ; n'utilisez pas de chiffons ou
d'éponges humides ou de jets d'eau ;
n'utilisez pas de substances abra-
sives.

• À la fin du nettoyage, remettez le pan-
neau sur le corps de la hotte et fer-
mez-le.
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4. COMMANDES

Touche Pression
touche

Fonction LED

A Brève Allume/Éteint le moteur à la première vitesse. Fixe
Longue avec
toutes les
charges
éteintes (mo-
teur et lu-
mières)

Réalisation de la réinitialisation de l’alarme saturation Filtres. Toutes les LED cli-
gnotent 3 fois.

B Brève Allume le moteur à la deuxième vitesse. Les LED A + B s’al-
lument.

Longue avec
lumière allu-
mée

Active/Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif. Toutes les LED cli-
gnotent 2 fois :
alarme activée.

Toutes les LED cli-
gnotent 1 fois :
alarme désactivée.

C Brève Allume le moteur à la troisième vitesse. Les LED A + C s’al-
lument.

Longue Fonction 24h
Active/désactive le moteur en mode Renouvellement Air 24h. Cette
fonction configure le moteur à la première vitesse, qui permet une as-
piration avec un intervalle de 10 minutes ON et 50 minutes OFF.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le mo-
teur.

La LED C s’allume :
alarme activée (voyant
vert).

Signale l’alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le
besoin de les laver. L’alarme se déclenche au bout de 100 heures de
travail effectif de la hotte.

LED B + C allumés fixes
avec la hotte éteinte.

Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif.
L’alarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de la
hotte.

LED B + C clignotantes
avec la hotte éteinte.

D Brève Allume le moteur à la vitesse Intensive.
Cette vitesse est temporisée à 6 minutes. Passé ce délai, le système
se remet automatiquement à la vitesse précédemment sélectionnée.
Activée avec le moteur éteint, elle passe en mode OFF à la fin du
temps.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le mo-
teur.

La led D clignote + la
LED A s’allume.

Longue Fonction Delay
Active/Désactive la fonction Delay, l’arrêt automatique différé du mo-
teur et du système d’éclairage après 30 minutes.
Si la fonction Intensive est active, cette fonction ne peut pas être acti-
vée.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le mo-
teur.

La LED A clignote + la
LED de la vitesse sélec-
tionnée.

E Brève Met en marche ou éteint la lumière.
Les lumières s’alternent entre haute intensité, moyenne intensité et
éteintes.

-

5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-Vente »).
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IT

1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e per il
corretto funzionamento dell’appa-
recchio, si prega di leggere atten-
tamente questo manuale prima
dell’installazione e della messa in
funzione. Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’apparecchio,
anche in caso di cessione o tra-
sferimento a terzi. È importante
che gli utilizzatori conoscano tutte
le caratteristiche di funzionamen-
to e sicurezza dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi deve es-
sere effettuato da un tecnico com-
petente.

• Il fabbricante non potrà ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

• La distanza minima di sicurezza tra il
piano cottura e la cappa aspirante è di
650 mm (alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimen-
sioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del pia-
no cottura a gas specificano una di-
stanza maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne conto.

• Controllare che la tensione di rete cor-
risponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento devono
essere installati nell’impianto fisso in
conformità alle normative sui sistemi
di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, control-
lare che la rete di alimentazione do-
mestica disponga di un adeguato col-
legamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna fumaria
con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il percorso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tutte le nor-
mative riguardanti lo scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspirante ai
condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. di caldaie, cami-
ni ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in combinazio-
ne con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere
garantito un sufficiente grado di aera-
zione nel locale per impedire il ritorno
di flusso dei gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata in combi-
nazione con apparecchi non alimenta-
ti dalla corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve superare
0,04 mbar per evitare che i fumi ven-
gano riaspirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere evacuata at-
traverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di com-
bustione alimentati a gas o altri com-
bustibili.

• Il cavo di alimentazione, se danneg-
giato, deve essere sostituito dal fab-
bricante o da un tecnico del servizio
assistenza.

• Collegare la spina ad una presa di tipo
conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

• Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi è importante attenersi scru-
polosamente ai regolamenti stabiliti
dalle autorità locali.

AVVERTENZA: prima di installa-
re la cappa, rimuovere le pellicole
di protezione.

• Usare solo viti e minuteria di tipo ido-
neo per la cappa.

AVVERTENZA: la mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformità alle
presenti istruzioni può comporta-
re rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente con stru-
menti ottici (binocolo, lente d’ingrandi-
mento….).

• Non cuocere al flambé sotto la cappa:
si potrebbe sviluppare un incendio.

• Questo apparecchio può essere utiliz-
zato da bambini di età non inferiore a 8
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anni e da persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con esperien-
za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro l’appa-
recchio e sui pericoli che ciò compor-
ta. Assicurarsi che i bambini non gio-
chino con l’apparecchio. Pulizia e ma-
nutenzione da parte dell’utente non
devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve essere utiliz-
zato da persone (bambini compresi)
con ridotte capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano at-
tentamente sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili possono di-
ventare molto calde durante l’uso
degli apparecchi di cottura

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il perio-
do di tempo specificato (pericolo di in-
cendio). Vedere il paragrafo Manuten-
zione e pulizia.

• Deve essere presente un’adeguata
ventilazione nel locale quando la cap-
pa è utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che utilizzano gas o al-
tri combustibili (non applicabile ad ap-
parecchi che scaricano unicamente
l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
può essere smaltito come un normale
rifiuto domestico. Il prodotto da smalti-
re deve essere conferito presso un ap-
posito centro di raccolta per il riciclag-
gio dei componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo prodot-
to sia smaltito correttamente, si contri-
buirà a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’ambiente e per
la salute che potrebbero altrimenti de-
rivare dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contat-
tare il Comune, il servizio locale di

smaltimento rifiuti oppure il negozio
dove è stato acquistato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata progetta-
ta.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente ver-
so il fondo del recipiente di cottura, as-
sicurandosi che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Il filtro al carbone attivo non è lavabile
né è rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento cir-
ca o più frequentemente in caso di uti-
lizzo molto intenso (W).

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più fre-
quentemente in caso di utilizzo molto
intenso e possono essere lavati in la-
vastoviglie (Z).

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti è in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-
nee della satinatura durante la pulizia.

Pulizia Comfort Panel

• Aprire il Comfort Panel tirandolo.
• Sganciare il pannello dal corpo cappa

facendo scorrere l’apposita leva del
perno di fissaggio.

• Il comfort panel non va assolutamente
lavato in lavastoviglie.

• Pulirlo esternamente con un panno
umido e detersivo liquido neutro.

• Pulirlo anche internamente utilizzan-
do un panno umido e detergente neu-
tro; non utilizzare panni o spugne ba-
gnate, né getti d’acqua; non utilizzare
sostanze abrasive.

• Ad operazione ultimata riagganciare il
pannello al corpo cappa e richiuderlo.
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4. COMANDI

Tasto Pressione
tasto

Funzione Led

A Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso
Lunga con tutti i
carichi spenti
(motore e luci)

Si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri. Tutti i led lampeggiano
3 volte.

B Breve Accende il motore alla seconda velocità. I Led A + B si accendo-
no.

Lunga con luce
accesa

Attiva/Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone Attivo. Tutti i led lampeggiano
2 volte:
allarme attivato.

Tutti i led lampeggiano
1 volta:
allarme disattivato.

C Breve Accende il motore alla terza velocità. I Led A + C si accendo-
no.

Lunga Funzione 24h
Attiva/Disattiva il motore alla modalità Ricambio Aria 24h. Questa fun-
zione imposta il motore alla prima velocità che consente un’aspirazio-
ne con un intervallo di 10 minuti on e 50 minuti off.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Il Led C si accende:
allarme attivato (luce
verde).

Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la ne-
cessità di lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro
effettivo della cappa.

Led B + C accesi fissi a
cappa spenta.

Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo.
L’allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cap-
pa.

Led B + C lampeggianti
a cappa spenta.

D Breve Accende il motore alla velocità Intensiva.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il siste-
ma ritorna automaticamente alla velocità precedentemente seleziona-
ta. Se attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla
modalità OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Il led D lampeggia + il
led A si accende.

Lunga Funzione Delay
Attiva/Disattiva la funzione Delay, lo spegnimento automatico ritarda-
to del motore e dell’impianto d’illuminazione dopo 30 minuti.
Non è attivabile se è attiva la funzione Intensiva.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Il led A lampeggia + il
led della velocità sele-
zionata.

E Breve Accende e spegne l’impianto di illuminazione.
Le luci si alternano tra alta intensità, media intensità e spente.

-

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).
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ES

1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para garantizar su seguridad y el
correcto funcionamiento del apa-
rato, lea con atención este ma-
nual antes de instalarlo y utilizar-
lo. Guarde siempre estas instruc-
ciones con el aparato, incluso si lo
cede o transfiere a un tercero. Es
importante que los usuarios co-
nozcan todas las características
de funcionamiento y seguridad
del aparato.
Los cables deben ser conectados
por un técnico cualificado.

• El fabricante no podrá considerarse
responsable de los daños ocasiona-
dos por una instalación o un uso inco-
rrecto del aparato.

• La distancia mínima de seguridad en-
tre la placa de cocción y la campana
extractora es de 650 mm (algunos
modelos pueden instalarse a una altu-
ra inferior; véase la sección sobre di-
mensiones de trabajo e instalación).

• Si las instrucciones de instalación de
la placa de cocción especifican una
distancia superior a la indicada ante-
riormente, hay que respetar dicha dis-
tancia.

• Compruebe que la tensión de red co-
rresponda a la indicada en la placa de
datos aplicada dentro de la campana.

• Los dispositivos de seccionamiento
deben montarse en la instalación fija
de acuerdo con las normativas sobre
sistemas de cableado.

• Para los aparatos de clase I, com-
pruebe que la red de alimentación do-
méstica tenga una conexión a tierra
adecuada.

• Conecte la campana a la chimenea
con un tubo con un diámetro de al me-
nos 120 mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo más corto posible.

• Se tienen que respetar todas las nor-
mativas sobre la descarga del aire.

• No conecte la campana extractora a
conductos de humos de combustión
(por ejemplo, calderas, chimeneas,
etc.).

• Si la campana se utiliza junto a apara-
tos no eléctricos (por ejemplo, apara-
tos de gas), en la habitación se debe
asegurar un grado de ventilación sufi-
ciente para evitar el reflujo de los ga-
ses de combustión. Cuando la cam-
pana extractora se utiliza junto a apa-
ratos no eléctricos, la presión negati-
va en la habitación no debe ser supe-
rior a 0,04 mbar para evitar que los hu-
mos vuelvan al local a través de la
campana extractora.

• El aire no debe descargarse a través
de un conducto utilizado para los ga-
ses de combustión procedentes de
aparatos de combustión de gas u
otros combustibles.

• Si el cable de alimentación está daña-
do, debe ser reemplazado por el fabri-
cante o por un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte la clavija a una toma de co-
rriente conforme con las normativas
vigentes y que se encuentre en una
posición accesible.

• Con respecto a las medidas técnicas y
de seguridad que se deben tomar pa-
ra la descarga de los humos, es im-
portante seguir escrupulosamente las
normas establecidas por las autorida-
des locales.

ADVERTENCIA: antes de instalar
la campana, retire las películas de
protección.

• Utilice solo tornillos y accesorios ade-
cuados para la campana.

ADVERTENCIA: no instalar los
tornillos o elementos de sujeción
de acuerdo con estas instruccio-
nes puede comportar riesgos de
descargas eléctricas.

• No observe directamente con instru-
mentos ópticos (prismáticos, lupa...).

• No realice flambeados bajo la campa-
na: se podría producir un incendio.
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• Este aparato puede ser utilizado por
niños mayores de 8 años y por perso-
nas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o con ex-
periencia y conocimiento insuficien-
tes, siempre que sean vigilados aten-
tamente e instruidos sobre el uso se-
guro del aparato y sobre los peligros
que conlleva. Asegúrese de que los
niños no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser llevados a
cabo por niños, a menos que sean vi-
gilados.

• Vigile siempre a los niños para asegu-
rarse de que no jueguen con el apara-
to.

• El aparato no debe ser utilizado por
personas (incluidos niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a menos
que sean vigilados atentamente e ins-
truidos al respecto.

Cuando se usan aparatos de coc-
ción, las partes accesibles pue-
den calentarse mucho.

• Limpie y/o reemplace los filtros des-
pués del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

• Debe haber una ventilación adecuada
del local cuando la campana se utiliza
simultáneamente a aparatos de gas u
otros combustibles (no se aplica a
aparatos que descargan únicamente
el aire en el local).

• El símbolo  en el producto o en su
embalaje indica que el producto no
debe desecharse como un residuo
doméstico normal. El producto a elimi-
nar se tiene que llevar a un centro de
recogida especializado en el reciclaje
de componentes eléctricos y electró-
nicos. Al asegurarse de que este pro-
ducto se deseche correctamente,
ayudará a evitar las posibles conse-
cuencias negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían derivar-
se de su eliminación inadecuada. Pa-

ra obtener información más detallada
sobre el reciclaje de este producto,
póngase en contacto con el ayunta-
miento, el servicio local de eliminación
de residuos o la tienda donde compró
el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseñada

exclusivamente para uso doméstico
con el fin de eliminar los olores de la
cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la campa-
na cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de ma-
nera que abarque exclusivamente el
fondo del recipiente de cocción y no
sobresalga por los lados.

• Las freidoras deben vigilarse constan-
temente durante el uso: el aceite so-
brecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• El filtro de carbón activo no puede la-
varse ni regenerarse y debe cambiar-
se aproximadamente cada 4 meses
de funcionamiento o con mayor fre-
cuencia en caso de uso muy intensivo
(W).

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un lava-
vajillas (Z).
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• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohóli-
cos o silicónicos.

Si el producto o alguna de sus partes es
de acero inoxidable, usar productos es-
pecíficos no abrasivos y seguir las líneas
de satinado durante la limpieza.

Limpieza Comfort Panel

• Abrir el Comfort Panel halándolo.
• Desenganchar el panel del cuerpo de

la campana deslizando la palanca del
pasador de fijación.

• El comfort panel no debe lavarse en
lavavajillas.

• Limpiarlo por fuera con un paño hú-
medo y detergente líquido neutro.

• Limpiar también el interior con un pa-
ño húmedo y detergente neutro; no
utilizar paños o esponjas húmedas ni
chorros de agua; no utilizar sustan-
cias abrasivas.

• Una vez terminada la operación, vol-
ver a enganchar el panel en el cuerpo
de la campana y cerrarlo.
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4. MANDOS

Tecla Presión
tecla

Función Led

A Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Larga con todas
las cargas apa-
gadas (motor y
luces)

Se ejecuta el reset de la alarma saturación Filtros. Todos los ledes parpa-
dean 3 veces.

B Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Los Led A + B se en-
cienden.

Larga con luz
encendida

Activa/Desactiva la alarma de los Filtros de Carbón Activo. Todos los leds parpade-
an 2 veces:
alarma activada.

Todos los leds parpade-
an 1 vez:
alarma desactivada.

C Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Los Led A + C se en-
cienden.

Larga Función 24h
Activa/Desactiva el motor a la modalidad Intercambio Aire Aria 24h.
Esta función configura el motor a la primera velocidad que permite la
aspiración con un intervalo de 10 minutos de encendido y 50 minutos
de apagado.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

El Led C se enciende:
alarma activada (luz
verde).

Señala la alarma de saturación Filtros de grasa Metálicos y la ne-
cesidad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de
trabajo efectivo de la campana.

Led B + C encendidos
fijos con la campana
apagada.

Señala la alarma de saturación del filtro antiolores de carbón ac-
tivo. La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo
de la campana.

Led B + C intermitentes
con la campana apaga-
da.

D Breve Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el
intervalo de tiempo, el sistema regresa automáticamente a la veloci-
dad seleccionada anteriormente. Cuando está activada con el motor
apagado, una vez finalizado el intervalo de tiempo se activa el modo
OFF.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

El led D parpadea + el
led A se enciende.

Larga Función Delay
Activa/Desactiva la función Delay, el apagado automático retardado
del motor y del sistema de iluminación después de 30 minutos.
No se puede activar si está activa la función Intensiva.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

El led A parpadea + el
led de la velocidad se-
leccionada.

E Breve Enciende y apaga el sistema de iluminación.
Las luces se alternan entre alta intensidad, media intensidad y apa-
gadas.

-

5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio de
Asistencia Técnica").
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DE

1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN
Lesen Sie bitte für Ihre eigene Si-
cherheit und die korrekte Funktion
des Geräts diese Betriebsanlei-
tung sorgfältig durch, bevor Sie es
installieren und in Betrieb neh-
men. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen mit
dem Gerät auf, auch falls Sie die-
ses verkaufen oder Dritten über-
lassen. Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions- und Si-
cherheitsmerkmalen des Gerätes
vertraut sind.
Die Kabel müssen von kompe-
tentem Fachpersonal ange-
schlossen werden.

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige
Schäden, die durch fehlerhafte Instal-
lation oder falschen Gebrauch entste-
hen können.

• Der Mindestsicherheitsabstand zwi-
schen dem Kochfeld und der Abzugs-
haube beträgt 650 mm (einige Model-
le können auch niedriger installiert
werden; siehe Abschnitt Abmessun-
gen und Installation).

• Sollten die Installationsanweisungen
des Gaskochfelds einen größeren Ab-
stand als oben angegeben vorsehen,
ist dies zu berücksichtigen.

• Sicherstellen, dass die Netzspannung
den Angaben auf dem Typenschild im
Inneren der Haube entspricht.

• Trennvorrichtungen müssen in Über-
einstimmung mit den Verkabelungs-
vorschriften in die feste Installation
eingebaut werden.

• Für Geräte der Klasse I sicherstellen,
dass das Hausstromnetz über eine
geeignete Erdung verfügt.

• Die Abzugshaube mit einem Rohr,
das einen Durchmesser von mindes-
tens 120 mm haben muss, an die Ab-
luftleitung anschließen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie möglich
sein.

• Alle gesetzlichen Vorschriften im Be-
reich Abluft einhalten.

• Die Abzugshaube darf nicht an einen
Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z.
B. von Heizkesseln, Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube gleichzeitig
mit nichtelektrischen Geräten (z.B.
Gasgeräten) verwendet wird, muss
der Raum über eine ausreichende
Lüftung verfügen, damit der Rückfluss
der Abgase verhindert wird. Bei
gleichzeitigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch betriebenen
Geräten darf der Unterdruck im Raum
nicht mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wieder durch
die Abzugshaube in den Raum geso-
gen werden.

• Die Abluft darf nicht über eine Abgas-
leitung von Feuerstätten, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, abgeführt werden.

• Wenn das Gerätekabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller oder von ei-
nem Kundendiensttechniker ersetzt
werden.

• Den Stecker in eine zugängliche, den
geltenden Vorschriften entsprechen-
de Steckdose stecken.

• Was die technischen und Sicherheits-
maßnahmen für die Abgasführung be-
trifft, sind die Vorgaben der örtlichen
Behörden streng einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die Abzugs-
haube installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

• Nur für die Abzugshaube geeignete
Schrauben und Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben und Be-
festigungsteile nicht gemäß der
vorliegenden Anleitung befestigt,
kann die Gefahr von Stromschlä-
gen bestehen.

• Nicht direkt mit optischen Instrumen-
ten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

• Auf keinen Fall unter der Abzugshau-
be flambieren. Es besteht Brandge-
fahr.
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab ei-
nem Alter von 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder einem Mangel an Er-
fahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Geräts unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder
dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzerwartung dür-
fen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von Personen
(einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen verwendet werden, außer
wenn sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugänglichen Teile können
während der Verwendung der
Kochgeräte sehr heiß werden.

• Die Filter nach dem angegebenen In-
tervall reinigen und/oder ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

• Wird die Abzugshaube gleichzeitig mit
Geräten verwendet, die mit Gas oder
anderen Brennstoffen betrieben wer-
den, muss der Raum über eine ausrei-
chende Lüftung verfügen (gilt nicht für
Geräte, die nur Luft in den Raum ab-
geben).

• Das Symbol  am Produkt oder auf
der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerät nicht als normaler Hausmüll
entsorgt werden darf. Das Altgerät
muss vielmehr einer speziellen Sam-
melstelle für elektrische und elektroni-
sche Altgeräte zugeführt werden. Mit
der vorschriftsmäßigen Entsorgung
des Gerätes trägt der Benutzer dazu
bei, schädliche Auswirkungen auf

Umwelt und Gesundheit zu vermei-
den. Für weitere Informationen über
das Recycling dieses Produktes wen-
den Sie sich bitte an die Gemeinde,
den örtlichen Abfallentsorgungsdienst
oder den Händler, bei dem Sie das
Gerät gekauft haben.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwecke
verwenden, als die für welche sie ent-
wickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzünden.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar noch regenerierbar. Er muss alle 4
Betriebsmonate oder bei intensivem
Gebrauch (W) auch öfter ausge-
tauscht werden.

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmonate
oder bei starker Beanspruchung häu-
figer gereinigt werden und können in
der Geschirrspülmaschine (Z) gerei-
nigt werden.
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• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie für die Reinigung der
Außen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Produk-
te.

Wenn das Produkt oder eines seiner Tei-
le aus rostfreiem Stahl besteht, verwen-
den Sie zur Reinigung spezielle, nicht
scheuernde Produkte und folgen Sie bei
der Reinigung den Linien der Satinie-
rung.

Reinigung des Komfort-Paneels

• Öffnen Sie das Komfort-Paneel, in-
dem Sie es herausziehen.

• Lösen Sie das Paneel vom Hauben-
körper, indem Sie den Hebel des Be-
festigungsstifts verschieben.

• Das Komfort-Paneel darf unter keinen
Umständen in der Spülmaschine ge-
reinigt werden.

• Reinigen Sie es von außen mit einem
feuchten Tuch und einem neutralen
Flüssigwaschmittel.

• Reinigen Sie auch die Innenseite mit
einem feuchten Tuch und einem neu-
tralen Reinigungsmittel; verwenden
Sie keine nassen Tücher oder
Schwämme oder Wasserstrahlen;
verwenden Sie keine Scheuermittel.

• Sobald der Vorgang abgeschlossen
ist, befestigen Sie die Platte wieder
am Haubenkörper und schließen Sie
sie.
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4. STEUERBEFEHLE

Taste Tastendruck Funktion Led
A Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten

Lang mit allen
Lasten aus (Mo-
tor und Licht)

Man setzt den Sättigungsalarm der Filter zurück. Alle Leds blinken 3 Mal.

B Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. Die LEDs A + B schal-
ten ein.

Lang mit Be-
leuchtung einge-
schaltet

Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter. Alle LEDs blinken 2 Mal:
Alarm aktiviert.

Alle LEDs blinken 1 Mal: 
Alarm deaktiviert.

C Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Die LEDs A + C schal-
ten ein.

Lang Funktion 24h
Aktiviert/deaktiviert den Motor für den 24-Stunden-Luftauffrischungs-
modus. Diese Funktion stellt den Motor auf die erste Geschwindigkeit
ein, die eine Absaugung mit einem Intervall von 10 Minuten ein und
50 Minuten aus ermöglicht.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Die LED C schaltet sich
ein:
Alarm aktiviert (grünes
Licht).

Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und gewa-
schen werden müssen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven
Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert.

LED B + C fix einge-
schaltet mit ausgeschal-
teter Dunstabzugshau-
be.

Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters.
Die Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dun-
stabzugshaube generiert.

LED B + C blinkend mit
ausgeschalteter Dunst-
abzugshaube.

D Kurz Schaltet den Motor auf die Geschwindigkeit „Intensiv“.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten begrenzt. Sobald die Zeit ab-
gelaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher gewählte
Geschwindigkeitsstufe zurück. Wenn diese Funktion bei abgeschalte-
tem Motor aktiviert worden ist, wechselt das System nach Ablauf der
Zeit in den OFF-Modus.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Die LED D blinkt + die
LED A schaltet sich ein.

Lang Funktion Delay
Aktiviert/Deaktiviert die Verzögerungsfunktion, die automatische ver-
zögerte Abschaltung des Motors und der Beleuchtungsanlage nach
30 Minuten.
Kann nicht aktiviert werden, wenn die Intensiv-Funktion aktiv ist.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Die LED A blinkt + die
LED der ausgewählten
Geschwindigkeit.

E Kurz Schaltet die Beleuchtung ein und aus.
Die Lichter wechseln zwischen hoher Intensität, mittlerer Intensität
und ausgeschaltet.

-

5. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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1. ИНФОРМАЦИЯ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ
В целях собственной безопас-
ности и для правильной работы
прибора рекомендуется внима-
тельно прочитать руководство,
прежде чем приступать к его
установке и вводу в действие.
Храните руководство всегда
вместе с прибором также в слу-
чае передачи его третьим ли-
цам. Знание пользователями
всех параметров работы и без-
опасности прибора имеет
большое значение.
Подключение электрических
проводов должно выполняться
компетентным специалистом.

• Изготовитель не несет ответствен-
ность за убытки, возникающие в ре-
зультате неправильной установки
или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние между ва-
рочной панелью и всасывающей
вытяжкой должно быть не менее
650 мм (некоторые модели можно
устанавливать ниже; см. раздел,
посвященный рабочим размерам и
операциям по установке прибора).

• Если в инструкциях по установке га-
зовой варочной панели сказано,
что расстояние до вытяжки должно
быть больше указанного выше,
следует придерживаться предпи-
санных размеров.

• Проверьте соответствие напряже-
ния сети указанному на табличке,
закрепленной внутри вытяжки.

• В соответствии с нормативными
правилами монтажа электропро-
водки в стационарной электриче-
ской сети должны быть установле-
ны разъединители.

• Для приборов класса I проверьте,
чтобы в электрической сети вашего
дома была предусмотрена соответ-
ствующая система заземления.

• Соедините вытяжку с дымоходом
трубой, диаметр которой должен
быть не менее 120 мм. Труба для
отведения дыма должна быть как
можно короче.

• Соблюдайте все нормативные тре-
бования по отведению отработан-
ного воздуха.

• Не соединяйте всасывающую вы-
тяжку с дымоходами, по которым
выводится дым, образующийся в
процессе горения (например, ото-
пительные котлы, камины и проч.)

• Если вытяжка используется в соче-
тании с приборами, работающими
не от электрического тока (напри-
мер, газовые приборы), помещение
должно хорошо проветриваться во
избежание обратного потока отхо-
дящих газов. При пользовании ку-
хонной вытяжкой в сочетании с при-
борами, работающими не от элек-
трического тока, отрицательное
давление в помещении не должно
превышать 0,04 мбар с тем, чтобы
дым не всасывался вытяжкой
обратно в помещение.

• Воздух не должен выводиться из
помещения по каналу для отведе-
ния продуктов горения, выделяе-
мых приборами, работающими на
газу или других горючих веществах.

• В случае повреждения кабеля пита-
ния он должен быть заменен изго-
товителем или техническим специ-
алистом сервисного центра.

• Вставьте вилку в розетку, располо-
женную в доступном месте; тип ро-
зетки должен соответствовать дей-
ствующим нормативным правилам.

• Необходимо строго соблюдать пра-
вила местных учреждений, уста-
навливающие технические требо-
вания и меры безопасности для си-
стем отведения дыма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде
чем приступить к установке ку-
хонной вытяжки, снимите с нее
защитную пленку.
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• Используйте только винты и мети-
зы, пригодные для установки вы-
тяжки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: исполь-
зование винтов или зажимных
устройств, не соответствующих
указаниям данных инструкций,
может привести к возникнове-
нию опасных ситуаций и к элек-
трическим ударам.

• Не рекомендуется прямо смотреть
на лампочку с помощью оптических
приборов (бинокль, увеличитель-
ное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе под вы-
тяжкой: опасность возникновения
пожара.

• Прибором могут пользоваться дети
старше 8 лет и лица с ограниченны-
ми психическими, физическими и
сенсорными возможностями или не
имеющие достаточного опыта и
знаний, но только под присмотром
ответственных лиц и при условии,
что они обучены правилам без-
опасной эксплуатации прибора и
знают о связанных с его неправиль-
ным использованием опасностях.
Следите, чтобы дети не играли с
прибором. К операциям по очистке
и уходу за бытовым прибором, ко-
торые должен выполнять пользо-
ватель, могут допускаться и дети,
но только под присмотром взрос-
лых.

• Следите, чтобы дети не играли с
прибором.

• Запрещается пользоваться прибо-
ром лицам (а также детям) с ограни-
ченными психическими, физиче-
скими и сенсорными возможностя-
ми или не имеющим достаточного
опыта и знаний; в противном слу-
чае они должны быть должным об-
разом обучены и находиться под
наблюдением.

Доступные части прибора могут
сильно нагреваться в процессе
приготовления пищи

• Очищайте и/или заменяйте
фильтры по истечении указанного
периода времени (опасность воз-
никновения пожара). См. раздел,
посвященный уходу и очистке при-
бора.

• В помещении должна быть преду-
смотрена соответствующая венти-
ляция, когда вытяжка используется
одновременно с приборами, рабо-
тающими на газу или другом топли-
ве (это правило не распространяет-
ся на приборы, выпускающие воз-
дух только в помещение).

• Символ  на изделии или на упа-
ковке указывает, что прибор нельзя
выбрасывать, как обычный быто-
вой мусор. Прибор, подлежащий
уничтожению, необходимо сдать в
специальный сборный пункт для
повторного использования элек-
трических и электронных компонен-
тов. Пользователь, правильно сда-
ющий прибор на переработку, по-
могает предотвратить потенциаль-
ные негативные последствия для
окружающей среды и для здоровья
людей, возникающие в случае не-
правильного его уничтожения. За
более подробной информацией о
вторичном использовании прибора
обращайтесь в городской совет, в
местную службу по переработке от-
ходов или в магазин, где прибор
был приобретен.

2. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Всасывающая вытяжка предназна-

чена только для применения в быту
для удаления из кухни запахов го-
товки.

• Никогда не пользуйтесь вытяжкой в
иных целях, отличных от тех, для
которых она предназначена.

• Никогда не оставляйте высокое
пламя под вытяжкой, находящейся
в работе.

• Отрегулируйте силу пламени таким
образом, чтобы оно оставалось под
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дном емкости для готовки и не вы-
рывалось за его пределы.

• При готовке во фритюрнице посто-
янно следите за ее работой: сильно
нагретое масло может воспламе-
ниться.

3. ОЧИСТКА И УХОД
• Фильтр с активированным углем

нельзя ни мыть, ни регенериро-
вать, его необходимо заменять
примерно каждые 4 месяца работы
или чаще в случае очень интенсив-
ного использования (W).

• Жироулавливающие фильтры
необходимо очищать каждые 2 ме-
сяца работы или чаще, в случае
очень интенсивного использова-
ния; их можно мыть в посудомоеч-
ной машине (Z).

• Протрите вытяжку влажной тканью
и нейтральным жидким моющим
средством.

• Для очистки наружных и внутрен-
них поверхностей вытяжки не ис-
пользуйте спиртосодержащие или
силиконовые средства.

Если изделие или одна из его частей
изготовлены из нержавеющей стали,
используйте для чистки специальные
неабразивные средства и во время
чистки следуйте линиям сатинирован-
ного покрытия.

Очистка Comfort Panel

• Откройте Comfort Panel, потянув за
нее.

• Извлеките панель из корпуса вы-
тяжки, сдвинув специальный рычаг
фиксирующего штифта.

• Comfort Panel ни в коем случае не-
льзя мыть в посудомоечной маши-
не.

• Очистите ее снаружи влажной тка-
нью и нейтральным жидким мою-
щим средством.

• Также очистите ее изнутри, исполь-
зуя влажную ткань и нейтральное
моющее средство. Не используйте
мокрые тряпки или губки, а также
струю воды; не используйте абра-
зивные вещества.

• По завершении операции вставьте
панель обратно в корпус вытяжки и
закройте ее.
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4. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка Нажатие
кнопки

Функция Световой
индикатор

A Короткое Включает/выключает двигатель на первой скорости. Горит, не мигая
Длительное
нажатие, когда
все нагрузки
выключены
(двигатель +
подсветка)

Выполняется сброс аварийного сигнала насыщения фильтра. Все светодиоды мига-
ют 3 раза.

B Короткое Включает двигатель на второй скорости. Включаются светодио-
ды A и B.

Длительное
нажатие с
включенным
освещением

Включение/выключение аварийного сигнала фильтров с акти-
вированным углем.

Все светодиоды мига-
ют 2 раза:
подача аварийного
сигнала активирована.

Все светодиоды мига-
ют 1 раз:
подача аварийного
сигнала отключена.

C Короткое Включает двигатель на третьей скорости. Включаются светодио-
ды A и С.

Длительное Функция 24 часа
Включает/выключает двигатель в режиме воздухообмена 24 ч.
Эта функция устанавливает минимальную скорость двигателя,
что позволяет выполнять всасывание с интервалом 10 минут вкл.
и 50 мин. выкл.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двигате-
ля.

Включается светодиод
С: 
подан аварийный сиг-
нал (зеленый свето-
диод).

Подается аварийный сигнал насыщения металлических жи-
роулавливающих фильтров и сообщается о необходимости их
промыть. Аварийный сигнал подается через 100 часов реальной
работы вытяжки.

Светодиоды В и С го-
рят при выключенной
вытяжке.

Подается аварийный сигнал насыщения фильтра с активиро-
ванным углем для удаления запахов. Аварийный сигнал пода-
ется через 200 часов реальной работы вытяжки.

Светодиоды В и С ми-
гают при выключенной
вытяжке.

D Короткое Включение двигателя на Интенсивной 
скорости. Эта скорость активна в течение 6 минут. По истечении
этого времени система автоматически вернется к ранее выбран-
ной скорости. Если функцию активировать при выключенном дви-
гателе, по истечении заданного времени происходит переход в
режим ВЫКЛ.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двигате-
ля.

Светодиод D мигает, и
загорается светодиод
A.

Длительное Функция задержки
Включение/отключение функции задержки: автоматическое вы-
ключение двигателя и освещения с задержкой на 30 минут.
Ее нельзя активировать, если активен интенсивный режим.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двигате-
ля.

Светодиод A мигает +
светодиод выбранной
скорости.

E Короткое Включение и выключение системы подсветки.
Лампы попеременно мигают с высокой интенсивностью, средней
интенсивностью, выключены.

-

5. ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены ламп обращайтесь в

центр технического обслуживания

(“Для приобретения ламп об-
ращайтесь в центр технического
обслуживания”).
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1. INFORMACJE
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Dla zapewnienia własnego bez-
pieczeństwa oraz prawidłowego
działania urządzenia, przed przy-
stąpieniem do instalacji oraz użyt-
kowania prosimy uważnie prze-
czytać poniższą instrukcję obsłu-
gi. Instrukcję obsługi należy trzy-
mać zawsze w pobliżu urządze-
nia, a w przypadku odsprzedaży
przekazać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim. Ważne
jest, aby wszyscy użytkownicy
znali sposób działania oraz zasa-
dy bezpieczeństwa urządzenia.
Podłączenie kabli powinno być
wykonane przez wykwalifikowa-
nego technika.

• Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za ewentualne szkody powstałe
na skutek niewłaściwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidłowego użytko-
wania.

• Minimalna bezpieczna odległość po-
między płytą kuchenną a okapem wy-
nosi 650 mm (niektóre modele można
instalować niżej; patrz punkt na temat
wymiarów roboczych i instalacji).

• Jeśli instrukcje dotyczące instalacji
płyty kuchennej gazowej podają więk-
szą odległość niż wspomniana, nale-
ży to wziąć pod uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie sieciowe od-
powiada wskazanemu na tabliczce
znamionowej, przymocowanej we-
wnątrz okapu.

• Wyłączniki sekcyjne należy zainstalo-
wać w instalacji stacjonarnej, zgodnie
z przepisami dotyczącymi systemów
okablowania.

• W przypadku urządzeń Klasy I,
sprawdzić czy domowa sieć zasilają-
ca jest wyposażona w odpowiedni
układ uziemiający.

• Podłączyć okap do przewodu komino-
wego rurą o średnicy co najmniej 120

mm. Przebieg rury odprowadzającej
dymypowinien być jak najkrótszy.

• Należy przestrzegać wszystkich prze-
pisów regulujących kwestię odprowa-
dzania powietrza.

• Nie podłączać okapu wyciągowego
do przewodów kominowych odprowa-
dzających spaliny (np. z kotłów, ko-
minków, itp.).

• Jeżeli okap używany jest w połącze-
niu z urządzeniami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), należy zagwaranto-
wać odpowiedni poziom wentylacji w
pomieszczeniu, aby zapobiec powro-
towi odprowadzanych dymów. Jeżeli
okap używany jest w połączeniu z
urządzeniami, które nie są zasilane
prądem elektrycznym, podciśnienie w
pomieszczeniu nie może przekraczać
0,04 mbar, aby uniknąć powrotu dy-
mów z okapu do wnętrza pomieszcze-
nia.

• Nie należy odprowadzać powietrza
przewodem wykorzystywanym do od-
prowadzania dymów z urządzeń spa-
linowych zasilanych gazem lub innymi
paliwami.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszko-
dzeniu, musi być wymieniony przez
producenta lub technika centrum ser-
wisowego.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazd-
ka spełniającego wymogi obowiązują-
cych przepisów, znajdującego się w
łatwo dostępnym miejscu.

• W odniesieniu do kwestii technicz-
nych oraz bezpieczeństwa, należy
ściśle przestrzegać obowiązujących
przepisów miejscowych dotyczących
odprowadzania dymów.

OSTRZEŻENIE: przed przystą-
pieniem do instalacji okapu, usu-
nąć folię ochronną.

• Używać wyłącznie śrub oraz elemen-
tów montażowych odpowiednich dla
danego okapu.
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OSTRZEŻENIE: instalacja śrub
lub elementów mocujących wyko-
nana niezgodnie z poniższymi
wskazówkami może stwarzać ry-
zyko porażenia prądem.

• Nie patrzeć na nie bezpośrednio
przez przyrządy optyczne (lornetka,
szkło powiększające...).

• Nie flambirować potraw pod okapem:
może to być przyczyną pożaru.

• Urządzenie może być używane przez
dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz oso-
by o ograniczonych zdolnościach psy-
chicznych, fizycznych i zmysłowych
lub z niedostatecznym doświadcze-
niem i wiedzą na temat jego działania,
pod warunkiem że są nieustannie
nadzorowane i zostały poinstruowane
w kwestii bezpiecznej obsługi urzą-
dzenia oraz wynikających z tego za-
grożeń. Należy pilnować, aby dzieci
nie bawiły się urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urządzenia nie
powinny być wykonywane przez dzie-
ci, chyba że są one nadzorowane.

• Dzieci należy nadzorować w celu
upewnienia się, że nie bawią się urzą-
dzeniem.

• Urządzenie nie może być używane
przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnościach psychicznych,
fizycznych i zmysłowych lub bez wy-
starczającego doświadczenia lub wie-
dzy na temat jego działania, chyba że
zostały poinstruowane i są nieustan-
nie nadzorowane.

Osiągalne części mogą się bar-
dzo rozgrzać w trakcie używania
ich razem z urządzeniami prze-
znaczonymi do gotowania.

• Wyczyścić i/lub wymienić filtry po
upływie określonego czasu (ryzyko
pożaru). Patrz punkt Konserwacja i
czyszczenie.

• Jeżeli okap używany jest jednocze-
śnie z urządzeniami spalającymi gaz
lub inne paliwa, w pomieszczeniu na-
leży zapewnić odpowiednią wentyla-
cję (nie dotyczy urządzeń, które od-

prowadzają wyłącznie powietrze
obecne w pomieszczeniu).

• Ten symbol  umieszczony na pro-
dukcie lub na jego opakowaniu ozna-
cza, że nie można go usuwać jako
zwykłego odpadu pochodzącego z
gospodarstwa domowego. Zużyty
produkt należy przekazać do centrum
zbiórki odpadów specjalizującego się
w recyklingu komponentów elektrycz-
nych i elektronicznych. Utylizując pro-
dukt w sposób właściwy, przyczyniasz
się do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wpływom na środowisko na-
turalne oraz na zdrowie ludzi, które
mogłyby powstać w wyniku niewłaści-
wej utylizacji. Szczegółowe informa-
cje na temat recyklingu tego produktu
można uzyskać w urzędzie miasta, lo-
kalnych instytucjach zajmujących się
likwidacją odpadów lub w sklepie, w
którym produkt został zakupiony.

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.

• Okapu nie należy używać do celów in-
nych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do goto-
wania i nie wystawał po jego bokach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Filtr węglowy nie nadaje się do mycia
ani regeneracji i musi być wymieniany
mniej więcej co 4 miesiące pracy lub
częściej, w przypadku bardzo inten-
sywnego użytkowania (W).
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• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Do czyszczenia zewnętrznej i we-
wnętrznej strony okapu unikać stoso-
wania produktów zawierających alko-
hol lub silikon.

Jeśli produkt lub jedna z jego części jest
wykonana ze stali nierdzewnej, używać
specjalnych produktów nieściernych, a
podczas czyszczenia śledzić satynowe
linie wykończenia.

Czyszczenie Comfort Panel

• Pociągnąć i otworzyć Comfort Panel.

• Odłączyć panel od korpusu okapu
przesuwając odpowiednią dźwignię
znajdującą się na sworzniu mocują-
cym.

• Nigdy nie myć Comfort Panel w zmy-
warce.

• Oczyścić powierzchnię zewnętrzną
za pomocą wilgotnej szmatki i płynne-
go neutralnego środka czyszczącego.

• Oczyścić powierzchnię wewnętrzną
za pomoc wilgotnej szmatki i neutral-
nego środka czyszczącego, nie uży-
wać mokrych szmatek lub gąbek, stru-
mieni wody i substancji ściernych.

• Po zakończeniu czynności ponownie
założyć panel na korpus okapu i za-
mknąć.
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4. POLECENIA

Przycisk Naciśnięcie
na przycisk

Funkcja LED

A Krótkie Włącza/Wyłącza silnik z pierwszą prędkością. Stała
Długie, kiedy
wszystkie obcią-
żenia są wyłą-
czone (silnik i
światła)

Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrów. Wszystkie LED migną 3
razy.

B Krótkie Włącza silnik na drugiej prędkości. Światła Led A + B włą-
czają się.

Długie, kiedy
światło jest za-
palone

Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrów Węglowych. Wszystkie ledy migają 2
razy:
alarm aktywowany.

Wszystkie ledy migają 1
raz: 
alarm dezaktywowany.

C Krótkie Włącza silnik na trzeciej prędkości. Światła Led A + C włą-
czają się.

Długie Funkcja 24h
Włącza/Wyłącza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h. Ta funk-
cja ustawia silnik na pierwszej prędkości, która umożliwia zasysa-
nie z 10 minutową przerwą on i 50 minutową off.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wy-
łączenie silnika.

Led C włącza się:
aktywny alarm (zielone
światło).

Wskazuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Meta-
lowych i konieczność ich umycia. Alarm włącza się po 100 godzi-
nach rzeczywistej pracy okapu.

Światła Led B + C są
zapalone na stałe, kiedy
okap jest wyłączony.

Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Węglo-
wego. Alarm włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy oka-
pu.

Światła Led B + C miga-
ją, kiedy okap jest wyłą-
czony.

D Krótkie Włącza silnik z prędkością Intensywną.
Ta prędkość jest ustawiona na 6 minut. Po upływie takiego czasu,
system automatycznie powraca do wcześniej wybranej prędkości.
Jeżeli zostanie uaktywniona gdy silnik jest wyłączony, po upływie
ustawionego czasu następuje przejście do trybu OFF.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wy-
łączenie silnika.

Led D miga + led A włą-
cza się.

Długie Funkcja Delay
Aktywuje/Dezaktywuje funkcję Delay, opóźnione automatyczne
wyłączenie silnika i systemu Oświetlenia po 30 minutach.
Nie może aktywowana, jeżeli włączony jest tryb Intensywny.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wy-
łączenie silnika.

Światło led A miga +
światło led wybranej
prędkości.

E Krótkie Włącza i wyłącza system oświetlenia.
Natężenie świateł przybiera naprzemiennie różne stany: intensyw-
ność wysoka, średnia i wyłączone.

-

5. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontaktować

się z centrum serwisowym (“W celu
zakupu zwrócić się do centrum serwi-
sowego”).
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EL

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Για τη δική σας ασφάλεια και για
τη σωστή λειτουργία της συσκευ-
ής, παρακαλούμε να διαβάσετε με
προσοχή τις παρούσες οδηγίες
πριν την εγκατάσταση και τη θέση
σε λειτουργία. Φυλάσσετε αυτές
τις οδηγίες πάντα μαζί με τη συ-
σκευή, ακόμα και σε περίπτωση
μεταβίβασης σε τρίτους. Είναι ση-
μαντικό οι χρήστες να γνωρίζουν
όλα τα χαρακτηριστικά λειτουργί-
ας και ασφάλειας της συσκευής.
Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει
να γίνει από έναν αρμόδιο τεχνι-
κό.

• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεω-
ρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόμενες ζη-
μιές που οφείλονται σε ακατάλληλη ε-
γκατάσταση ή χρήση.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας με-
ταξύ της επιφάνειας των εστιών και
του απορροφητήρα είναι 650 mm (Ο-
ρισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε μικρότερο ύψος. Ανατρέξ-
τε στην παράγραφο με τις διαστάσεις
λειτουργίας και εγκατάστασης).

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονά-
δας εστιών με υγραέριο υποδεικνύουν
ότι απαιτείται απόσταση μεγαλύτερη
από εκείνη που αναφέρεται παραπά-
νω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υ-
πόψη.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου α-
ντιστοιχεί στην τιμή που αναγράφεται
στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο ε-
σωτερικό του απορροφητήρα.

• Τα συστήματα διακοπής πρέπει να ε-
γκατασταθούν στη μόνιμη εγκατάστα-
ση σύμφωνα με τη νομοθεσία για τις ε-
γκαταστάσεις καλωδίωσης.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθεί-
τε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας
είναι κατάλληλα γειωμένο.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στην
καπνοδόχο με ένα σωλήνα με ελάχι-
στη διάμετρο 120 mm. Η διαδρομή

των ατμών πρέπει να είναι όσο το δυ-
νατόν συντομότερη.

• Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονι-
σμοί αναφορικά με την εκκένωση του
αέρα.

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε α-
γωγούς απαγωγής καπναερίων που
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες,
τζάκια κλπ.).

• Αν χρησιμοποιείτε τον απορροφητή-
ρα σε συνδυασμό με άλλες μη ηλε-
κτρικές συσκευές (π.χ. συσκευές υ-
γραερίου), θα πρέπει να εξασφαλίσε-
τε τον επαρκή αερισμό του χώρου ώ-
στε να εμποδίσετε την επιστροφή των
καπναερίων. Όταν ο απορροφητήρας
της κουζίνας χρησιμοποιείται σε συν-
δυασμό με μη ηλεκτρικές συσκευές, η
αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει
να υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι ώστε
να αποφεύγεται η επιστροφή των κα-
πναερίων στο χώρο και η αναρρόφη-
σή τους από τον απορροφητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται μέ-
σω ενός αγωγού που χρησιμοποιείται
για την απαγωγή των καπναερίων α-
πό συσκευές καύσης που τροφοδο-
τούνται με αέριο ή άλλα καύσιμα.

• Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πάθει ζημιά,
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κα-
τασκευαστή ή από έναν τεχνικό του
σέρβις.

• Συνδέετε το φις σε μια πρίζα που συμ-
μορφούται με τους ισχύοντες κανονι-
σμούς και σε σημείο με εύκολη πρό-
σβαση.

• Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα και τα
μέτρα ασφαλείας που πρέπει να ε-
φαρμοστούν για την απαγωγή των κα-
πναερίων, είναι σημαντικό να τηρού-
νται σχολαστικά οι κανονισμοί των το-
πικών φορέων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: πριν εγκατα-
στήσετε τον απορροφητήρα, α-
φαιρέστε τις προστατευτικές μεμ-
βράνες.

• Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και εξαρ-
τήματα κατάλληλου τύπου για τον α-
πορροφητήρα.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η μη τοποθέ-
τηση των βιδών και των συστημά-
των στερέωσης σύμφωνα με τις
παρούσες οδηγίες, μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Μην κοιτάζετε απευθείας με οπτικά
όργανα (κιάλια, μεγεθυντικός φα-
κός...).

• Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κά-
τω από τον απορροφητήρα: μπορεί
να προκληθεί πυρκαγιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8
ετών και από άτομα με μειωμένες ψυ-
χικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από
άτομα χωρίς πείρα και επαρκή γνώ-
ση, αρκεί να επιβλέπονται και εκπαι-
δεύονται στην ασφαλή χρήση της συ-
σκευής και στους κινδύνους που α-
πορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι
τα παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν
πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, ε-
κτός εάν επιβλέπονται.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώ-
στε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν
με τη συσκευή.

• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται από άτομα (συμπεριλαμβανομέ-
νων των παιδιών) με μειωμένες ψυχι-
κές ή διανοητικές ικανότητες, ή από ά-
τομα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση,
εκτός εάν ελέγχονται και εκπαιδεύο-
νται.

Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να έ-
χουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη
χρήση των συσκευών μαγειρέμα-
τος

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλ-
τρα μετά την καθορισμένη χρονική πε-
ρίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). Βλέπε
παράγραφο Συντήρηση και καθαρι-
σμός.

• Πρέπει να υπάρχει κατάλληλος αερι-
σμός στο χώρο όταν ο απορροφητή-
ρας χρησιμοποιείται ταυτόχρονα με
συσκευές που χρησιμοποιούν αέριο ή
άλλα καύσιμα (δεν ισχύει για συσκευ-
ές που απάγουν αποκλειστικά τον αέ-
ρα στο χώρο).

• Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή
πάνω στη συσκευασία του υποδεικνύ-
ει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθε-
ται σαν ένα συνηθισμένο οικιακό α-
πόρριμμα. Το προϊόν προς διάθεση
πρέπει να παραδίδεται σε ένα κατάλ-
ληλο κέντρο συλλογής για την ανακύ-
κλωση των ηλεκτρικών και ηλεκτρονι-
κών συσκευών. Φροντίζοντας για τη
σωστή διάθεση αυτού του προϊόντος,
συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών
αρνητικών επιπτώσεων για το περι-
βάλλον και την υγεία, που μπορεί να
οφείλονται στην ακατάλληλη διάθεσή
του. Για λεπτομερέστερες πληροφορί-
ες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού
του προϊόντος, απευθυνθείτε στο Δή-
μο, στην τοπική υπηρεσία συλλογής
απορριμμάτων ή στο κατάστημα από
το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

2. ΧΡΗΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί α-

ποκλειστικά για οικιακή χρήση και για
την απαγωγή των οσμών της κουζί-
νας.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα για σκοπό διαφορετικό από ε-
κείνον για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

• Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έ-
ντασης κάτω από τον απορροφητήρα
όταν λειτουργεί.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι
ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά
προς τον πάτο του σκεύους μαγειρέ-
ματος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προε-
ξέχει από τις πλευρές του.

• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συ-
νεχώς όταν χρησιμοποιούνται: το
καυτό λάδι μπορεί να πάρει φωτιά.

3. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν πλέ-
νεται και δεν αναγεννάται και πρέπει
να αντικαθίσταται κάθε 4 μήνες λει-
τουργίας περίπου ή συχνότερα σε πε-
ρίπτωση πολύ εντατικής χρήσης (W).
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• Τα φίλτρα λίπους πρέπει να καθαρίζο-
νται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή και συ-
χνότερα σε περίπτωση πολύ έντονης
χρήσης και μπορούν να πλένονται σε
πλυντήριο πιάτων (Z).

• Καθαρίστε τον απορροφητήρα χρησι-
μοποιώντας ένα βρεγμένο πανί και έ-
να ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

• Για τον εξωτερικό και εσωτερικό καθα-
ρισμό του απορροφητήρα αποφύγετε
προϊόντα που περιέχουν οινόπνευμα
και σιλικόνη.

Εάν το προϊόν ή κάποιο από τα μέρη του
είναι από ανοξείδωτο χάλυβα, χρησιμο-
ποιήστε για τον καθαρισμό ειδικά μη λει-
αντικά προϊόντα και ακολουθήστε τις
γραμμές του σατινέ φινιρίσματος κατά τη
διάρκεια του καθαρισμού.

Καθαρισμός Comfort Panel

• Ανοίξτε το Comfort Panel τραβώντας
το.

• Αποσυνδέστε το πάνελ από το σώμα
του απορροφητήρα σπρώχνοντας τον
μοχλό του πείρου στερέωσης.

• Το comfort panel δεν πρέπει ποτέ να
πλένεται σε πλυντήριο πιάτων.

• Καθαρίστε το εξωτερικά με υγρό πανί
και ουδέτερο απορρυπαντικό υγρό.

• Καθαρίστε το εσωτερικά χρησιμοποι-
ώντας υγρό πανί και ουδέτερο απορ-
ρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε πανιά
ή σφουγγάρια με μεγάλη ποσότητα
νερού και μη ρίχνετε νερό υπό πίεση.
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικές ουσίες.

• Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία, ε-
πανασυνδέστε το πάνελ στο σώμα
του απορροφητήρα και ξανακλείστε
το.
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4. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

Πλήκτρο Πάτημα
πλήκτρου

Λειτουργία Led

A Σύντομο Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του κινητήρα στην πρώτη ταχύτητα. Σταθερό
Παρατεταμένο
με όλα τα
φορτία απε-
νεργοποιημέ-
να (κινητήρας
και φωτισμός)

Εκτελείται επανεκκίνηση της προειδοποίησης κορεσμού Φίλ-
τρων.

Όλα τα led αναβοσβή-
νουν 3 φορές.

B Σύντομο Ενεργοποίηση του κινητήρα στην δεύτερη ταχύτητα. Τα Led A + B ανάβουν.
Παρατεταμένο
με τον φωτι-
σμό αναμμένο

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση της προειδοποίησης των Φίλτρων
Ενεργού Άνθρακα.

Όλα τα led αναβοσβή-
νουν 2 φορές:
προειδοποίηση ενεργο-
ποιημένη.

Όλα τα led αναβοσβή-
νουν 1 φορά:
προειδοποίηση απενερ-
γοποιημένη.

C Σύντομο Ενεργοποίηση του κινητήρα στην τρίτη ταχύτητα. Τα Led A + C ανάβουν.
Παρατεταμένο Λειτουργία 24 ωρών

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του κινητήρα στη λειτουργία Ανανέ-
ωση Αέρα 24 ωρών. Η λειτουργία αυτή ρυθμίζει τον κινητήρα στην
πρώτη ταχύτητα που επιτρέπει απορρόφηση με ενεργοποίηση διάρ-
κειας 10 λεπτών και απενεργοποίηση διάρκειας 50 λεπτών.
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητή-
ρα.

Το Led C ανάβει:
προειδοποίηση ενεργή
(πράσινο φως).

Επισημαίνει την προειδοποίηση κορεσμού των Μεταλλικών Φίλ-
τρων Λίπους υποδεικνύοντας ότι πρέπει να τα πλύνετε. Η προειδο-
ποίηση τίθεται σε λειτουργία ύστερα από 100 ώρες πραγματικής λει-
τουργίας του απορροφητήρα.

Led B + C σταθερά α-
ναμμένα με σβησμένο
απορροφητήρα.

Επισημαίνει την προειδοποίηση κορεσμού του Φίλτρου Οσμών
Ενεργού Άνθρακα. Η προειδοποίηση τίθεται σε λειτουργία ύστερα
από 200 ώρες πραγματικής λειτουργίας του απορροφητήρα.

Led B + C που αναβο-
σβήνουν με σβησμένο
απορροφητήρα.

D Σύντομο Ανάβει ο κινητήρας στην Εντατική ταχύτητα.
Αυτή η ταχύτητα έχει χρονική ρύθμιση 6 λεπτών. Μόλις παρέλθει ο
χρόνος αυτός, το σύστημα επιστρέφει αυτόματα στην ταχύτητα που
είχε επιλεγεί προηγουμένως. Εάν ενεργοποιηθεί με τον κινητήρα σβη-
σμένο, μόλις ολοκληρωθεί ο χρόνος, τίθεται σε λειτουργία OFF.
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητή-
ρα.

Το led D αναβοσβήνει +
το led A ανάβει.

Παρατεταμένο Λειτουργία Delay
Ενεργοποιεί/Απενεργοποιεί τη λειτουργία Delay, δηλαδή την αυτόμα-
τη απενεργοποίηση με καθυστέρηση του κινητήρα και του συστήμα-
τος φωτισμού ύστερα από 30 λεπτά.
Δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί εάν είναι ενεργή η Εντατική λειτουργία.
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητή-
ρα.

Το led A αναβοσβήνει +
το led της επιλεγμένης
ταχύτητας.

E Σύντομο Ανάβει και σβήνει το σύστημα φωτισμού.
Τα φώτα εναλλάσσονται μεταξύ υψηλής έντασης, μεσαίας έντασης
και σβησμένα.

-

5. ΦΩΤΙΣΜΟΣ
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε

στο Σέρβις ("Για την αγορά απευθυν-
θείτε στο Σέρβις").
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1. ИНФОРМАЦИЯ ЗА
БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и използва-
нето на уреда прочетете внима-
телно това ръководство, за да
гарантирате собствената си
безопасност и правилната ра-
бота на уреда. Тези инструкции
трябва винаги да придружават
уреда, дори ако бъде продаден
или предаден на други лица.
Важно е потребителите да по-
знават всички характеристики
за работа и безопасност на уре-
да.
Свързването на кабелите тряб-
ва да се извърши от квалифи-
циран електротехник.

• Производителят не носи отговор-
ност за наранявания и повреди,
предизвикани от неправилен мон-
таж или употреба.

• Минималното безопасно разстоя-
ние между готварската печка и ас-
пиратора е 650 мм (възможно е ня-
кои модели да може да се монтират
на по-малка височина, вж. раздели-
те за работни размери и монтаж).

• Ако инструкциите за монтаж на га-
зовия котлон посочват по-голямо
разстояние от указаното, това тряб-
ва да се има в предвид.

• Проверете дали мрежовото захран-
ване съответства на посоченото на
табелката с данни, поставена от въ-
трешната страна на аспиратора.

• Прекъсвачите трябва да се монти-
рат в системата в съответствие с
нормативната уредба за окабеля-
ването.

• За уредите от клас I се уверете, че
електрозахранването в дома е под-
ходящо заземено.

• Свържете аспиратора към отвеж-
дащия комин, като използвате тръ-
ба с диаметър най-малко 120 мм.
Парите трябва да бъдат отвеждани

на колкото е възможно по-кратко
разстояние.

• Трябва да се спазват всички норма-
тиви за въздухопроводи.

• Не свързвайте аспиратора към от-
веждащи тръби, по които премина-
ват и леснозапалими пари (напр. от
котли, камини и др.).

• Ако аспираторът се използва едно-
временно с неелектрически уреди
(напр. газови уреди), трябва да оси-
гурите достатъчно добра вентила-
ция в стаята, за да предотвратите
връщане на изпусканите газове.
Ако аспираторът на готварската
печка се използва заедно с неелек-
трически уреди, отрицателното на-
лягане в помещението не трябва да
превишава 0,04 mbar, за да се из-
бегне рискът аспираторът да връ-
ща изпарения в помещението.

• В комина, който служи за отвежда-
не на парите, не трябва да се изпус-
ка въздух от уреди, работещи на газ
или друго гориво.

• Ако захранващият кабел е повре-
ден, смяната му трябва да се из-
върши от производителя или от
сервизен техник.

• Включете щепсела в контакт, който
отговаря на действащите норми за
електрозахранване и е разположен
на достъпно място.

• Важно е да спазвате стриктно раз-
поредбите на местните власти от-
носно техническите мерки и мерки-
те за безопасност при отвеждане на
изпаренията.

ВНИМАНИЕ: махнете защитни-
те фолиа, преди да монтирате
аспиратора.

• Използвайте само винтове и други
детайли, които са подходящи за ас-
пиратора.

ВНИМАНИЕ: неспазването на
тези инструкции за монтаж с по-
сочените винтове и закрепващи
елементи може да създаде
опасност от електрически удар.
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• Не гледайте директно към светли-
ната през оптични устройства (би-
нокли, увеличителни стъкла и др.).

• Не фламбирайте храна под аспира-
тора: можете да предизвикате по-
жар.

• Този уред може да се използва от
деца на възраст над 8 години и от
лица с намалени физически, сетив-
ни и умствени способности или без
достатъчен опит и познания, при ус-
ловие че са под наблюдение или са
инструктирани как да използват
уреда по безопасен начин и какви
са възможните опасности. Не раз-
решавайте на деца да си играят с
уреда. Дейностите по почистване и
поддръжка не трябва да се извърш-
ват от деца, освен когато са под на-
блюдение.

• Децата трябва да са под наблюде-
ние, за да не си играят с уреда.

• Уредът не трябва да се използва от
лица (включително деца) с намале-
ни психо-физически или сетивни
способности, или на които липсват
опит и познания, освен ако не бъдат
наблюдавани внимателно или ин-
структирани.

Достъпните части може да се
нагорещят силно по време на
използването на уреди за го-
твене.

• Почиствайте и/или сменяйте фил-
трите след указания период от вре-
ме (опасност от пожар). Вижте раз-
дел "Поддръжка и почистване".

• В помещението трябва да има до-
бра вентилация, когато аспирато-
рът се използва едновременно с
уреди, работещи на газ или друго
гориво (не се отнася за уреди, които
изпускат само въздух в помещение-
то).

• Символът  върху продукта или
неговата опаковка показва, че този
продукт не трябва да се изхвърля
заедно с битовите отпадъци. Про-
дуктът трябва да се предаде в спе-
циализиран център за рециклиране

на електрическа и електронна апа-
ратура. Като се погрижите за пра-
вилното изхвърляне на този про-
дукт, вие ще помогнете за предо-
твратяването на възможни негатив-
ни последици за околната среда и
за здравето, които могат да настъ-
пят след неправилно изхвърляне.
За по-подробна информация от-
носно рециклирането на този про-
дукт се обърнете към местната
градска управа, фирмата за съби-
ране на домакински отпадъци или
магазина, от който сте закупили
уреда.

2. УПОТРЕБА
• Аспираторът е предназначен само

за употреба в домашна среда – за
премахване на миризмите при го-
твене.

• Никога не го използвайте за други
цели, освен за каквито е предназна-
чен.

• Под аспиратора никога не бива да
има висок пламък, докато работи.

• Регулирайте силата на пламъка,
така че да е насочен само към дъно-
то на съда за готвене и да не обхва-
ща стените му.

• Наблюдавайте постоянно фри-
тюрниците по време на употреба:
при силно нагорещяване мазнина-
та може да се запали.

3. ПОЧИСТВАНЕ И
ОБСЛУЖВАНЕ

• Филтърът с активен въглен не под-
лежи на измиване, нито може да
бъде регенериран и трябва да бъде
заменян приблизително на всеки 4
месеца функциониране или по-чес-
то в случай на много интензивна
употреба (W).
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• Филтрите за мазнини трябва да бъ-
дат почиствани на всеки 2 месеца
функциониране или по-често, в слу-
чай на много интензивна употреба
и могат да се мият в миялна маши-
на (Z).

• Почистете аспиратора, като из-
ползвате влажна кърпа и течен неу-
трален препарат.

• За външно и вътрешно почистване
на аспиратора избягвайте спиртни
и силиконови продукти.

Ако продуктът или една от неговите
части е от стомана inox, за почиства-
нето използвайте специфични не
абразивни продукти и следвайте ли-
ниите на сатинирането по време на
почистването.

Почистване на Comfort Panel

• Отворете панела Comfort, като го
издърпате.

• Откачете панела от корпуса на ас-
пиратора, като плъзнете специал-
ния лост на фиксиращия щифт.

• Панелът Comfort не трябва да се
мие в съдомиялна машина.

• Почистете го външно с влажна кър-
па и неутрален течен препарат.

• Почистете го и от вътрешната стра-
на с влажна кърпа и неутрален пре-
парат; не използвайте кърпи или
мокри гъби или водни струи; не из-
ползвайте абразивни вещества.

• Когато операцията приключи, зака-
чете отново панела към корпуса на
аспиратора и го затворете отново.
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4. КОМАНДИ

Бутон Натискане
на бутон

Функция Led индикатор

A Кратко Включва/Изключва мотора на първа скорост. Фиксиран
Продължител-
но, с всички
захранвания из-
ключени (мотор
и светлини)

Извършва се ресет на алармата за запушване на Филтри. Всички led индикатори
мигат 3 пъти.

B Кратко Включва мотора на втора скорост. Индикаторите Led A +
B се включват.

Продължител-
но, с включена
светлина

Активира/Деактивира алармата на Филтрите с Активен Въ-
глен.

Всички светодиоди ми-
гат 2 пъти:
активирана аларма.

Всички светодиоди ми-
гат 1 път:
деактивирана аларма.

C Кратко Включете мотора на трета скорост. Индикаторите Led A +
C се включват.

Дълго Функция 24h
Активира/Деактивира мотора в режим Обмен на въздух 24 ч. Та-
зи функция настройва мотора на първа скорост, която позволява
аспирацията с интервал от 10 минути включен и 50 минути из-
ключен.
Той се деактивира чрез натискане на същия бутон или изключва-
не на мотора.

Led индикаторът C се
включва:
активирана аларма
(зелена светлина).

Сигнализира аларма за запушване на Метални Маслени Фил-
три и необходимостта от тяхното измиване. Алармата се включ-
ва след 100 часа ефективна работа на аспиратора.

Индикаторите Led B +
C включени с фиксира-
на светлина при из-
ключен аспиратор.

Сигнализира аларма за запушване на Филтър срещу Миризми
с Активен Въглен. Алармата се включва след 200 часа ефектив-
на работа на аспиратора.

Индикаторите Led B +
C мигащи при изклю-
чен аспиратор.

D Кратко Включете мотора на Интензивна скорост.
Тази скорост е настроена на 6 минути. След изтичане на време-
то, системата се връща автоматично на предходната избрана
скорост. Ако се активира от изключен мотор, след изтичане на
времето, минава към режим OFF.
Той се деактивира чрез натискане на същия бутон или изключва-
не на мотора.

Led индикаторът D ми-
га + Led индикаторът
A се включва.

Дълго Функция Delay
Активира/Деактивира функцията Delay, забавено автоматично из-
ключване на мотора и на инсталацията за осветление след 30
минути.
Не може да се активира, ако е активирана функцията Интензив-
на.
Той се деактивира чрез натискане на същия бутон или изключва-
не на мотора.

Индикаторът led A ми-
га + индикаторът led
на избраната скорост.

E Кратко Za vklop in izklop sistema osvetlitve.
Luči se izmenjujejo med visoko jakostjo, srednjo jakostjo in
ugasnjeno.

-

5. ОСВЕТЛЕНИЕ
• Свържете се със сервиза, за да го

смените ("Свържете се със серви-
за, за да го закупите").
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE
Zaradi lastne varnosti in za pravil-
no delovanje naprave priporoča-
mo, da pred namestitvijo in prvo
uporabo pozorno preberete ta pri-
ročnik Ta navodila vedno shra-
njujte skupaj z napravo, tudi v pri-
meru, da jo odstopite ali predate
tretji osebi. Pomembno je, da upo-
rabniki poznajo vse značilnosti
delovanja in varnosti naprave.
Kable naj priključi usposobljen
tehnik.

• Proizvajalec ne prevzema odgovorno-
sti za morebitno škodo zaradi nepra-
vilne namestitve ali uporabe.

• Najmanjša varnostna razdalja med
kuhalno površino in napo za izsesava-
nje zraka mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogoče namestiti na
nižji višini; glejte poglavje, ki se nana-
ša na velikosti in mere namestitve).

• Če je v navodilih za namestitev napra-
ve za kuhanje na plin določeno, da je
potrebna večja razdalja od zgoraj na-
vedene, je treba upoštevati navodila.

• Prepričajte se, da napetost v vašem
električnem omrežju ustreza vrednos-
ti, ki je navedena na tablici s podatki v
notranjosti nape.

• Naprave za izklop morajo biti name-
ščene v nepremično napravo, in sicer
v skladu s predpisi glede sistemov ka-
belske napeljave.

• Pri napravah razreda  I preverite, ali
ima napajalno omrežje v hiši ustrezno
ozemljitev.

• Napo priključite na cev za odvajanje
dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo čim krajša.

• Upoštevati morate vse predpise, ki za-
devajo izpuste zraka.

• Nape ne priključujte na dimniške vode
za odvod dima, ki nastane pri izgore-
vanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).

• Če napo uporabljate skupaj z neelek-
tričnimi napravami (npr. plinskimi na-

pravami), morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezračevanja prostora, da bi
preprečili povratni tok izpušnih plinov.
Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja
električni tok, negativni tlak v prostoru
na sme presegati vrednosti
0,04 mbar, da napi preprečimo vsesa-
vanje dima v prostor.

• Zrak ne sme biti izpeljan v cev za od-
vajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo go-
rivo.

• Poškodovan napajalni kabel mora za-
menjati proizvajalec ali tehnik servi-
sne službe proizvajalca.

• Vtič priključite v vtičnico, ki je skladna
z veljavnimi standardi in na doseglji-
vem mestu.

• Glede tehničnih in varnostnih ukre-
pov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natančno spoštovati
predpise, ki jih določajo lokalni organi.

OPOZORILO: preden namestite
napo, odstranite zaščitno folijo.

• Uporabite samo najbolj ustrezne vija-
ke in dele za napo.

OPOZORILO: če vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite v
skladu s temi navodili, lahko pride
do električnega udara.

• Ne glejte direktno z optičnimi naprava-
mi (daljnogled, povečevalno stek-
lo ...).

• Pod napo ne flambirajte jedi, saj lahko
pride do požara.

• Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z
zmanjšanimi psihičnimi, fizičnimi ali
čutilnimi sposobnostmi ali z nezado-
stnimi izkušnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, če so pod nad-
zorom odgovornih oseb in če so bili
poučeni glede varne uporabe naprave
in z njo povezanih tveganj. Zagotovite,
da se otroci ne bodo igrali z napravo.
Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati na-
prave, razen če so pod nadzorom od-
rasle osebe.

• Nadzorujte otroke in zagotovite, da se
ne bodo igrali z napravo.
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• Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vključno z otroki) z zmanjšanimi psi-
hičnimi, fizičnimi ali čutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi izkušnjami
in znanjem, razen če jih pri tem ne vodi
in pozorno nadzoruje oseba.

Dostopni deli se lahko med upora-
bo kuhalnih naprav močno segre-
jejo.

• Po navedenem časovnem obdobju
očistite in/ali zamenjajte filtre (tvega-
nje požara). Glejte poglavje Vzdrže-
vanje in čiščenje.

• Prostor mora biti ustrezno prezrače-
van, če se napa uporablja istočasno z
napravami na plin ali na druga goriva
(ne velja za naprave, ki izključno do-
vajajo zrak v prostor).

• Simbol  na izdelku ali embalaži
označuje, da se izdelek ne sme odla-
gati med običajne gospodinjske od-
padke. Izdelek, ki ga želite odstraniti,
oddajte v ustrezen zbirni center za re-
cikliranje električnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne
odstranitve tega izdelka pripomorete k
preprečevanju možnih neželenih pos-
ledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejše informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno
skupnost, lokalno službo za odstra-
njevanje odpadkov ali trgovino, kjer
ste kupili izdelek.

2. UPORABA
• Napa je namenjena izključno uporabi

v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

• Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila načrtovana.

• Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

• Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

• Fritezo med uporabo neprestano nad-
zirajte, saj se preveč razgreto olje lah-
ko vname.

3. ČIŠČENJE IN
VZDRŽEVANJE

• Filter z aktivnim ogljem ni pralen niti
obnovljiv in ga je treba zamenjati prib-
ližno vsake 4 mesece delovanja ali po-
gosteje v primeru zelo intenzivne upo-
rabe (W).

• Proti maščobne filtre je potrebno očis-
titi vsaka 2 meseca delovanja ali še
pogosteje, pri zelo intenzivni uporabi,
lahko jih operete v pomivalnem stroju
(Z).

• Napo očistite s pomočjo vlažne krpe in
nevtralnega tekočega detergenta.

• Pri zunanjem in notranjem čiščenju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Če je izdelek ali eden od njegovih delov
izdelan iz nerjavečega jekla, za čiščenje
uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med čiščenjem sledite smeri satenas-
tega zaključka.

Čiščenje Komfort plošče
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• Odprite Komfort ploščo tako, da jo
povlečete k sebi.

• Sprostite ploščo iz ohišja nape tako,
da povlečete poseben vzvod pritrdil-
nega zatiča.

• Komfort plošče nikoli ne pomivajte v
pomivalnem stroju.

• Zunanjost očistite z vlažno krpo in
nevtralnim tekočim detergentom.

• Očistite jo tudi znotraj z vlažno krpo in
nevtralnim detergentom; ne upo-
rabljajte mokrih krp ali gobic ali curkov
vode; ne uporabljajte abrazivnih sno-
vi.

• Ko je postopek končan, ploščo pritrdi-
te nazaj na ohišje nape in jo ponovno
zaprite.
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4. UKAZI

Tipka Pritisk tipke Funkcija Led
A Kratek Prižge/ugasne motor pri prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno

Dolg pri izkloplje-
nih vseh obre-
menitvah (motor
in luči)

Izvede se ponastavitev alarma za nasičenost filtrov. Vse LED lučke utripajo
3-krat.

B Kratek Vklopi motor z drugo hitrostjo. LED diodi A + B se priž-
geta.

Dolg pri prižgani
luči

Omogoči / onemogoči alarm filtrov z aktivnim ogljem. Vse LED-diode utripajo
2-krat:
alarm je omogočen.

Vse LED-diode utripajo
1-krat:
alarm je onemogočen.

C Kratek Vklopi motor s tretjo hitrostjo. LED diodi A + C se priž-
geta.

Dolg Funkcija 24h
Aktivira/deaktivira motor v načinu 24-urne izmenjave zraka. Ta funkci-
ja nastavi motor na prvo hitrost, ki omogoča sesanje z intervalom 10
minut vklopa in 50 minut izklopa.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Led C sveti:
aktiviran je alarm (zele-
na luč).

Prikazuje alarm nasičenosti kovinskih filtrov za maščobo in opo-
zarja, da jih je treba oprati. Alarm se sproži po 100 urah dejanskega
delovanja nape.

LED diodi B + C gorita
neprekinjeno pri ugas-
njeni napi.

Označuje alarma za nasičenost filtra za neprijetne vonjave z ak-
tivnim ogljem. Alarm se sproži po 200 urah dejanskega delovanja
nape.

LED diodi B + C utripata
pri ugasnjeni napi.

D Kratek Vklopite motor na hitrosti Intenzivna.
Ta hitrost je časovno nastavljena na 6 minut. Ko se čas izteče, se sis-
tem avtomatsko vrne na predhodno izbrano hitrost. Če se omogoči pri
ugasnjenem motorju, se ko konča premakne na način OFF.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Led D utripa + led A
sveti.

Dolg Funkcija Delay
Aktivira/dezaktivira funkcijo zakasnitve, t.j. zakasnitev samodejnega
izklopa motorja in sistema osvetlitve po 30 minutah.
Če je funkcija Intenzivno aktivno, je ni mogoče aktivirati.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

LED dioda A utripa +
LED izbrane hitrosti.

E Kratek Za vklop in izklop sistema osvetlitve.
Luči se izmenjujejo med visoko jakostjo, srednjo jakostjo in ugasnje-
no.

-

5. OSVETLITEV
• Za zamenjavo se obrnite na tehnično

pomoč (»Za nakup se obrnite na teh-
nično pomoč«).
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HR

1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
Radi vlastite sigurnosti i ispravnog
rada uređaja, molimo da pažljivo
pročitate ovaj priručnik prije insta-
lacije i stavljanja uređaja u funkci-
ju. Ove upute uvijek držite uz ure-
đaj, čak i u slučaju ustupanja ili pri-
jenosa trećim osobama. Važno je
da su korisnici upoznati sa svim
karakteristikama rada i sigurnosti
uređaja.
Spajanje električnih vodova mora
obaviti kompetentni tehnički
stručnjak.

• Proizvođač se ne može smatrati od-
govornim za eventualne štete koje
proizlaze iz nepravilne instalacije ili
neprikladnog korištenja uređaja.

• Minimalna sigurnosna udaljenost iz-
među površine za kuhanje i usisne na-
pe je 650 mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; pogledajte
dio koji se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

• Ako upute za instalaciju plinskog šted-
njaka određuju veću udaljenost od go-
re navedene, potrebno je uvažiti.

• Provjerite da mrežni napon odgovara
onom naznačenom na pločici s tehnič-
kim podacima koja se nalazi s unu-
trašnje strane nape.

• Glavni izolatori moraju biti instalirani u
fiksnom uređaju u skladu s propisima
o sustavima ožičenja.

• Za uređaje razreda I, provjerite da
kućna mreža napajanja ima odgova-
rajuće uzemljenje.

• Spojite napu na dimnjak pomoću cijevi
minimalnog promjera 120 mm. Put ko-
jim prolazi dim mora biti što je moguće
kraći.

• Moraju se poštovati svi propisi koji se
odnose na ispust zraka.

• Ne spajajte usisnu napu na dimnjake
koji odvode dim od izgaranja (npr. ko-
tlova, kamina, itd.).

• Ako se napa koristi u kombinaciji s
neelektričnim uređajima (npr. uređaji-
ma na plin), mora biti osiguran dovo-
ljan stupanj prozračenosti u prostoriji
radi sprječavanja vraćanja toka ispuš-
nih plinova. Kad se kuhinjska napa ko-
risti u kombinaciji s uređajima koje ne
napaja električna energija, negativni
tlak u prostoriji ne smije prelaziti 0,04
mbara kako bi se izbjeglo da napa po-
novno usisa dim u prostoriju.

• Zrak se ne smije odvoditi kroz odvod-
nu cijev koja se koristi za ispust dima
od uređaja sa izgaranjem koje napaja
plin ili druga goriva.

• Ako je kabel napajanja oštećen mora
ga zamijeniti proizvođač ili tehničar
servisne službe.

• Spojite utikač u utičnicu tipa koji odgo-
vara važećim zakonima i nalazi se na
dostupnom mjestu.

• U vezi tehničkih i sigurnosnih mjera
koje treba poštovati u vezi ispuštanja
dima, važno je pažljivo se pridržavati
odredbi lokalnih vlasti.

UPOZORENJE: prije instaliranja
nape, uklonite zaštitne folije.

• Koristite samo vijke i sitni materijal tipa
koji odgovara napi.

UPOZORENJE: manjkava insta-
lacija vijaka ili sredstava za učvr-
šćivanje u skladu s ovim uputama
može uzrokovati opasnost od
električnih udara.

• Ne gledajte izravno optičkim instru-
mentima (dvogled, povećalo...).

• Ne flambirajte ispod nape: može doći
do požara.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca ne
mlađa od 8 godina i osobe sa smanje-
nim psihofizičkim i senzoričkim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako ih se nadgleda i
uputi u korištenje uređaja na siguran
način te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da se dje-
ca ne igraju s uređajem. Čišćenje i
održavanje ne smiju obavljati djeca,
osim ako ih se nadgleda.
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• Nadgledajte djecu i pobrinite se da se
ne igraju s uređajem.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe
(uključujući djecu) smanjenih psihofi-
zičkih i senzorskih sposobnosti ili ne-
dovoljnog znanja, osim ako ih se pa-
žljivo ne nadzire i instruira.

Dostupni dijelovi mogu se jako za-
grijati tijekom korištenje štednjaka

• Očistite i/ili zamijenite filtre nakon na-
značenog razdoblja (opasnost od po-
žara). Pogledajte dio Održavanje i či-
šćenje.

• U prostoriji treba osigurati odgovara-
juću ventilaciju kada se napa upotre-
bljava istodobno s uređajima koji kori-
ste plin ili druga goriva (ne odnosi se
na uređaje koji ispuštaju samo zrak
natrag u prostoriju)

• Simbol  na proizvodu ili na njegovu
pakiranju označava da se proizvod ne
smije odlagati kao uobičajeni kućan-
ski otpad. Proizvod koji je za otpad
mora se predati u odgovarajući centar
za prikupljanje i reciklažu električnih i
elektroničkih komponenti. Brigom za
pravilno odlaganje proizvoda, prido-
nosi se sprječavanju potencijalnih ne-
gativnih posljedica za okoliš i za
zdravlje, koje bi inače mogle proizići iz
neodgovarajućeg odlaganja. Za de-
taljnije informacije o reciklaži ovog
proizvoda, kontaktirajte gradski ured,
lokalnu komunalnu službu čistoće ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

2. UPORABA
• Usisna napa osmišljena je isključivo

za kućnu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

• Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gačije od onih za koje je osmišljena.

• Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

• Podesite intenzitet plamena na način
da ga usmjerite isključivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajući ta-
ko da ne izlazi sa strana.

• Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom korištenja: zagrijano ulje se mo-
že zapaliti.

3. ČIŠĆENJE I
ODRŽAVANJE

• Filtar s aktivnim ugljenom nije ni periv,
niti ga je moguće obnoviti i mora se za-
mijeniti otprilike svaka 4 mjeseca rada
ili češće u slučaju vrlo intenzivne upo-
trebe (W).

• Filtri za mast moraju se čistiti svaka 2
mjeseca rada ili češće u slučaju vrlo
intenzivne uporabe i mogu se prati u
perilici posuđa (Z).

• Očistite napu vlažnom krpom i neu-
tralnim tekućim deterdžentom.

• Za vanjsko i unutarnje čišćenje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-
đen od nehrđajućeg čelika, za čišćenje
koristite posebne neabrazivne proizvode
i tijekom čišćenja slijedite linije satenske
završne obrade.

Čišćenje Comfort ploče
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• Otvorite Comfort ploču povlačenjem.
• Otkačite ploču s tijela nape pomica-

njem posebne poluge pričvrsne osovi-
nice.

• Comfort ploča se nikada ne smije prati
u perilici posuđa.

• Očistite je izvana vlažnom krpom i ne-
utralnim tekućim deterdžentom.

• Također je iznutra očistite vlažnom kr-
pom i neutralnim deterdžentom; ne-
mojte koristiti mokre krpe ili spužve ili
mlazove vode; nemojte koristiti abra-
zivne tvari.

• Kada je operacija dovršena, zakačite
ploču natrag na tijelo nape i ponovno
je zatvorite.

45



4. NAREDBE

Tipka Pritisak na
tipku

Funkcija Led

A Kratki Uključuje/isključuje motor na prvoj brzini. Fiksni
Dugo kada su
sva opterećenja
ugašena (motor i
svjetla)

Vrši se resetiranje alarma zasićenja filtara. Sve LED diode trepću 3
puta.

B Kratki Pokreće motor u drugoj brzini. Uključuju se LED diode
A + B.

Dugo dok je
svjetlo ugašeno

Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. Sve LED diode trepere
dvaput:
alarm aktiviran.

Sve LED diode trepere
jednom:
alarm deaktiviran.

C Kratki Uključuje motor na trećoj brzini. Uključuju se LED diode
A + C.

Dugi Funkcija 24h
Aktivira/deaktivira motor u 24h režimu za razmjenu zraka. Ova funkci-
ja postavlja motor na prvu brzinu koja omogućuje usisavanje s inter-
valom od 10 minuta uključen i 50 minuta isključen.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

LED C se uključuje:
alarm aktiviran (zeleno
svjetlo).

Signalizira alarm zasićenja metalnih filtara za mast i potrebu za nji-
hovim pranjem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog rada nape.

Led B + C fiksno uklju-
čeni s isključenom na-
pom.

Signalizira alarm zasićenja filtra mirisa s aktivnim ugljenom.
Alarm se aktivira nakon 200 sati stvarnog rada nape.

LED B + C trepere s is-
ključenom napom.

D Kratki Uključuje motor na Intenzivnu brzinu.
Ova brzina ograničena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se
automatski vraća na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s is-
ključenim motorom, nakon isteka vremena prebacuje se u način IS-
KLJUČENO.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

LED D treperi + LED A
se uključuje.

Dugi Funkcija Odgoda
Aktivira/deaktivira funkciju Odgoda, odgođeno automatsko isključiva-
nje motora i sustava osvjetljenja nakon 30 minuta.
Ne može se aktivirati ako je aktivna funkcija Intenzivno.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

LED A treperi + LED
odabrane brzine.

E Kratki Isključuje i uključuje sustav osvjetljenja.
Svjetla se zamjenjuju između visokog intenziteta, srednjeg intenziteta
i ugašena.

-

5. RASVJETA
• Za zamjenu se obratite servisnoj služ-

bi („Za kupnju se obratite servisnoj
službi“).
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1. OHUTUSTEAVE
Teie oma ohutuse ja seadme õige
töö tagamiseks lugege palun
käesolev käsiraamat enne paigal-
damist ja kasutamist hoolikalt läbi.
Hoidke need juhised koos sead-
mega, isegi juhul, kui see müüak-
se või antakse edasi kolmandate-
le isikutele. On tähtis, et kasutajad
tunneksid kõiki seadme töö- ja
ohutusomadusi.
Kaablid peab ühendama väljaõp-
pinud tehnik.

• Tootja ei vastuta mingite vigastuste
või kahjustuste eest, mille põhjuseks
on ebaõige paigaldamine või kasuta-
mine.

• Minimaalne ohutu vahemaa pliidi ja
õhupuhastaja vahel on 650 mm (mõ-
ned mudelid on paigaldatavad mada-
lamale, palun vaadake töömõõtmete
ja paigaldamise lõiku).

• Kui gaasipliidi paigaldusjuhised mää-
ravad ülaltoodust suurema vahemaa,
tuleb sellega arvestada.

• Veenduge, et vooluvõrgu toide vas-
taks õhupuhastaja sisse kinnitatud
andmeplaadil toodule.

• Kaitsereleed tuleb fikseeritud süstee-
mi paigaldada vastavalt elektrisüstee-
mi määrustele.

• I klassi seadmete puhul veenduge, et
majapidamistoide oleks adekvaatselt
maandatud.

• Ühendage õhupuhastaja lõõriga vä-
hemalt 120 mm läbimõõduga toru abil.
Aurud peavad läbima lühima võimali-
ku vahemaa.

• Järgida tuleb kõiki õhuventilatsiooni
määrusi.

• Ärge ühendage õhupuhastajat põle-
misaurusid (boilerid, korstnad jne)
kandvate lõõridega.

• Kui õhupuhastajat kasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt gaa-
siseadmed), tuleb heitgaaside tagasi-
voolamise vältimiseks tagada ruumis
piisav õhuvahetus. Õhupuhastaja ka-

sutamisel koos seadmetega, mis ei
ole elektritoitega, ei tohi ruumi nega-
tiivne rõhk ületada 0,04 mbar, et välti-
da aurude õhupuhastaja poolt ruumi
tagasi imemise ohtu.

• Õhku ei tohi väljutada lõõri kaudu, mi-
da kasutatakse gaasi või teisi kütuseid
põletavate seadmete suitsu väljalas-
kelõõrina.

• Kahjustuste korral peab toitekaabli
vahetama tootja või hooldustehnik.

• Ühendage pistik kehtivatele määrus-
tele vastavasse ja ligipääsetavas ko-
has olevasse pistikupessa.

• Seoses suitsu väljutamiseks kasutu-
sele võetavate tehniliste ja ohutus-
meetmetega on tähtis täpselt järgida
kohalike ametkondande väljastatud
määrusi.

ETTEVAATUST: eemaldage en-
ne õhupuhastaja paigaldamist
kaitsekiled.

• Kasutage ainult õhupuhastajaga sobi-
vat tüüpi kruvisid ja tööriistu.

ETTEVAATUST: kruvide või kin-
nitusseadmete mitte vastavalt
nendes juhistes kirjeldatule pai-
galdamine tähendada elektrilöögi
ohtu.

• Ärge vaadake optiliste seadmete (bi-
noklid, suurendusklaasid...) abil otse
valgusesse.

• Ärge õhupuhastaja all toitu flambeeri-
ge – võite põhjustada tulekahju.

• 8-aastased ja vanemad lapsed ning
isikud, kellel on piiratud vaimsed, füü-
silised või sensoorsed võimed või kel-
lel puuduvad piisavad kogemused ja
teadmised, võivad seda seadet kasu-
tada, kui neid jälgitakse ja juhendatak-
se hoolikalt seadme ohutu kasutami-
se ja sellega seotud ohtude suhtes.
Veenduge, et lastel ei lubataks sead-
mega mängida. Puhastamist ja kasu-
tajapoolsest hooldust ei tohi teostada
lapsed, kui nad ei ole järelevalve all.

• Jälgige lapsi ja veenduge, et nad ei
mängiks seadmega.

• Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lap-
sed), kellel on piiratud vaimsed, füüsi-
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lised või sensoorsed võimed või kellel
puuduvad piisavad kogemused ja
teadmised, välja arvatud juhul, kui
neid jälgitakse ja juhendatakse hooli-
kalt.

Ligipääsetavad osad võivad toi-
duvalmistusseadmete kasutami-
se ajal kuumaks minna.

• Määratud perioodi möödumisel pu-
hastage või vahetage filtrid (tuleoht).
Vt lõiku Hooldus ja puhastamine.

• Õhupuhastaja kasutamisel samaaeg-
selt gaasi või teisi kütuseid kasutavate
seadmetega peab ruumil olema piisav
ventilatsioon (ei rakendu seadmetele,
mis väljutavad õhu ainult ruumi).

• Sümbol  toote või selle pakendi
peal tähendab seda, et toodet ei tohi
käidelda koos tavapärase olmeprügi-
ga. Toode tuleb käidelda spetsiaalses
elektri- ja elektroonikakomponentide
ümbertöötluskeskuses. Veendudes
selle toote õiges käitlemises aitate
hoida ära selle ebaõige käitlemise ta-
gajärjeks olla võivaid võimalikke ne-
gatiivseid tagajärgi keskkonnale ja
tervisele. Täpsemat teavet selle toote
ümbertöötlemise kohta saate oma ko-
halikust omavalitsusest, kohalikust
jäätmete kõrvaldamise teenistusest
või poest, kust toode osteti.

2. KASUTAMINE
• Õhupuhastaja on loodud eksklusiiv-

selt koduseks kasutamiseks köögilõh-
nade eemaldamiseks.

• Ärge kasutage õhupuhastajat kunagi
eesmärkidel, mille jaoks see mõeldud
pole.

• Ärge jätke töötava õhupuhastaja alla
kunagi kõrgeid leeke.

• Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni põhjale ja veen-
duge, et see ei ulatuks ümber selle
külgede.

• Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jälgida – õli võib liiga kuumaks
minnes süttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

• Aktiivsöefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning see tuleb umbes iga 4
kuu järel välja vahetada, väga inten-
siivse kasutamise korral sagedamini
(W).

• Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu järel, väga intensiivse
kasutamise korral sagedamini. Filtreid
võib pesta nõudepesumasinas (Z).

• Puhastage õhupuhastit niiske lapi ja
neutraalse puhastusvedelikuga.

• Õhupuhasti puhastamisel nii väljas
kui ka seest ärge kasutage alkoholi või
silikooni sisaldavaid tooteid.

Kui toode või mõni selle osa on valmista-
tud roostevabast terasest, kasutage pu-
hastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja järgige puhastami-
sel satineerimisala märkivaid jooni.

Paneeli Comfort puhastamine
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• Avage tõmmates paneel Comfort.
• Vabastage paneel õhupuhasti korpu-

se küljest, libistades kinnitustihvti
spetsiaalset hooba.

• Paneeli Comfort ei tohi pesta nõude-
pesumasinas.

• Puhastage seda väljastpoolt niiske la-
pi ja neutraalse vedela pesuvahendi-
ga.

• Puhastage seda ka seestpoolt, kasu-
tades niisket lappi ja neutraalset pesu-
ainet; ärge kasutage märgasid lappe,
käsnasid ega veejugasid; ärge kasu-
tage abrasiivseid aineid.

• Kui toiming on lõpetatud, kinnitage pa-
neel tagasi õhupuhasti korpuse külge
ja sulgege see.
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4. KÄSUD

Nupp Nupuvajutus Funktsioon LED
A Lühike Lülitab mootori 1. kiiruse sisse/välja. Pidev tuli

Pikk vajutus, kui
kõik funktsioonid
on väljas (mootor
ja tuled)

Lähtestatakse filtrite küllastumise märguannet. Kõik LEDid vilguvad 3
korda.

B Lühike Käivitab mootori 2. kiirusel. LEDid A + B hakkavad
põlema.

Pikk, tuli põleb Aktiivsöefiltrite märguande aktiveerimine/inaktiveerimine. Kõik LEDid vilguvad 2
korda:
alarm aktiveeritud.

Kõik LEDid vilguvad 1
kord:
alarm on inaktiveeritud.

C Lühike Käivitab mootori 3. kiirusel. LEDid A + C hakkavad
põlema.

Pikk 24 h funktsioon
Aktiveerib/inaktiveerib 24 h õhuvahetusrežiimi. See funktsioon seadis-
tab mootori esimesele kiirusele, mis võimaldab tõmmet intervalliga 10
minutit sisse ja 50 minutit välja.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

LED C süttib:
alarm on aktiveeritud
(roheline tuli).

See on märguanne, et metallist rasvafiltrid on küllastunud ja neid
tuleb pesta. Märguanne hakkab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud
100 tundi.

LEDid B + C põlevad pi-
deva tulega ja õhupu-
hasti on välja lülitatud.

Annab märku aktiivsöel põhineva lõhnafiltri küllastumisest. Mär-
guanne hakkab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud 200 tundi.

LEDid B + C vilguvad ja
õhupuhasti on välja lüli-
tatud.

D Lühike Lülitab mootori sisse kiirusel intensiivne.
See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja möödudes naaseb süs-
teem automaatselt varem valitud kiirusele. Kui see on aktiveeritud väl-
ja lülitatud mootoriga, siis määratud aja möödudes lülitub välja.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

LED D vilgub + LED A
süttib.

Pikk Viivituse funktsioon
Aktiveerib/inaktiveerib viivituse funktsiooni, mille korral lülituvad moo-
tor ja valgustus automaatselt välja 30 minuti pärast.
Seda ei saa aktiveerida, kui intensiivne funktsioon on aktiivne.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

LED A vilgub + valitud
kiiruse LED.

E Lühike Lülitab valgustussüsteemi sisse ja välja.
Tuledel vaheldub suur intensiivsus, keskmine intensiivsus ja välja lüli-
tatud olek.

–

5. VALGUSTUS
• Vahetamiseks võtke palun ühendust

hooldusosakonnaga („Selle ostmi-
seks võtke palun ühendust hool-
dusosakonnaga“).
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CS

1. INFORMACE O
BEZPEČNOSTI
Pro vlastní bezpečnost a za úče-
lem řádného fungování přístroje
prosíme, abyste si před jeho in-
stalací a zprovozněním pozorně
přečetli tuto příručku. Tuto příruč-
ku je třeba uchovávat stále spolu s
přístrojem, a to i v případě, že pří-
stroj bude poskytnut nebo prodán
třetím osobám. Je důležité, aby se
uživatelé seznámili s veškerými
funkčními a bezpečnostními cha-
rakteristikami přístroje.
Připojení kabelů musí provést
kompetentní technik.

• Výrobce není odpovědný za případné
škody způsobené nesprávně prove-
denou instalací či nesprávným použí-
váním přístroje.

• Minimální bezpečnostní vzdálenost
mezi varnou plochou a odsávací di-
gestoří je 650 mm (některé modely
mohou být nainstalovány do nižší výš-
ky; viz odstavec týkající se provozních
rozměrů a instalace).

• Jestliže je v návodu k instalaci plyno-
vého sporáku uvedena větší vzdále-
nost než výše uvedená, je třeba to vzít
v úvahu.

• Zkontrolujte, zda síťové napětí odpo-
vídá hodnotám uvedeným na štítku
uvnitř digestoře.

• Vypínací zařízení musí být nainstalo-
vána do pevného systému v souladu s
předpisy o elektroinstalaci.

• U přístrojů třídy I zkontrolujte, zda je
síť domácího napájení vhodně uzem-
něna.

• Připojte digestoř k dýmníku pomocí
trubice o minimálním průměru 120
mm. Trasa výparů musí být co nejkrat-
ší.

• Musí být dodrženy všechny normy tý-
kající se odvodu vzduchu.

• Nepřipojujte odsávací digestoř ke ko-
mínům, které odvádějí zplodiny ze
spalování (např. kotle, komíny apod.)

• Pokud je digestoř používána v kombi-
naci s neelektrickými přístroji (např.
plynovými), musí být v místnosti zaru-
čeno dostatečné větrání, aby nemoh-
lo dojít k návratu plynových zplodin.
Jestliže je kuchyňská digestoř použí-
vána v kombinaci s přístroji, které ne-
jsou napájeny elektrickým proudem,
záporný tlak v místnosti nesmí být
vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo do-
jít ke zpětnému nasávání výparů do
místnosti, kde se nachází digestoř.

• Vzduch nesmí být odváděn přes po-
trubí používané pro odvod výparů ze
spalovacích zařízení fungujících na
plyn nebo na jiná paliva.

• Pokud je napájecí kabel poškozen, je-
ho výměnu může provádět pouze vý-
robce nebo jeho servisní technik.

• Připojte zástrčku do zásuvky odpoví-
dající normám a ve snadno přístupné
poloze.

• Při realizaci technických a bezpeč-
nostních rozměrů pro odvod výparů je
třeba pečlivě dodržovat předpisy sta-
novené místními orgány.

UPOZORNĚNÍ: Před instalací di-
gestoře odstraňte ochranné fólie.

• Použijte pouze šrouby a spojovací
materiál vhodného typu pro digestoř.

UPOZORNĚNÍ: nebude-li prove-
dena montáž šroubů nebo upev-
ňovacích zařízení podle tohoto
návodu, mohlo by vzniknout ne-
bezpečí zasažení elektrickým
proudem.

• Nepozorujte přímo optickými přístroji
(dalekohledem, lupou….).

• Pod kuchyňskou digestoří nepřipra-
vujte flambované pokrmy, je zde ne-
bezpečí požáru.

• Tento přístroj může být používán dět-
mi ve věku nad 8 let a osobami se sní-
ženými psycho-fyzicko-smyslovými
schopnostmi nebo bez patřičných
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod
pečlivým dohledem nebo byly sezná-
meny s pokyny k použití přístroje bez-
pečným způsobem a rozumí jeho rizi-
kům. Zkontrolujte, zda si děti nehrají s
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přístrojem. Čištění a údržba, které
mají být vykonávány uživatelem, ne-
smí být prováděny dětmi, pokud ne-
jsou pod dohledem.

• Děti musí být pod dohledem, kontro-
lujte, aby si nehrály s přístrojem.

• Přístroj nesmí být používán osobami
(včetně dětí) se sníženými psycho-fy-
zicko-smyslovými schopnostmi nebo
s nedostatečnými zkušenostmi či zna-
lostmi, s výjimkou případů, kdy jsou
pod dostatečným dohledem a byly do-
statečně poučeny.

Přístupné části mohou při použí-
vání varných přístrojů dosahovat
vysokých teplot.

• Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry po
uvedené době (nebezpečí vznícení).
Řiďte se odstavcem Údržba a čištění.

• Pokud je digestoř používána součas-
ně s plynovými přístroji nebo přístroji,
které používají nějaké jiné palivo, v
místnosti musí být vhodné větrání (ne-
aplikuje se na přístroje, které pouze
vypouštějí vzduch do místnosti)

• Symbol  na výrobku nebo na jeho
obalu označuje, že výrobek nemůže
být zlikvidován jako normální domácí
odpad. Výrobek, který má být likvido-
ván, musí být odevzdán do specializo-
vaných sběren pro recyklaci elektric-
kých a elektronických komponentů.
Tím, že se ujistíte o řádném provedení
likvidace tohoto výrobku, přispějete k
zabránění případného negativního
dopadu na životní prostředí a na zdra-
ví osob, který by mohla mít nesprávně
provedená likvidace. Podrobnější in-
formace o recyklaci tohoto výrobku
získáte na obecním úřadě, v místním
podniku pro sběr domácího odpadu
nebo v obchodě, kde jste výrobek za-
koupili.

2. POUŽITÍ
• Odsávací digestoř je navržena výluč-

ně pro domácí použití, k odstraňování
pachů z kuchyně.

• Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným
účelům než k těm, pro které je určena.

• Nikdy nenechávejte pod digestoří při
chodu vysoký plamen.

• Seřiďte intenzitu plamene tak, aby byl
nasměrován pouze na dno varné ná-
doby a ujistěte se, aby nešlehal po je-
jích stranách.

• Kontrolujte fritovací hrnce během po-
užívání: příliš zahřátý olej by se mohl
vznítit.

3. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenero-

vat, ale je třeba ho vyměnit zhruba po
každých 4 měsících používání nebo v
případě potřeby i častěji (W).

• Tukové filtry musí být čištěny každé 2
měsíce provozu nebo častěji v přípa-
dě velmi intenzivního používání a lze
je mýt v myčce nádobí (Z).

• Čistěte digestoř vlhkým hadříkem a
neutrálním tekutým čisticím prostřed-
kem.

• Pro čištění vnější a vnitřní části odsá-
vače par nepoužívejte výrobky na bázi
alkoholu nebo silikonu.

Pokud je výrobek nebo některá z jeho
částí vyrobena z nerezové oceli, použí-
vejte k čištění speciální neabrazivní pro-
středky a při čištění dodržujte linie saté-
nového povrchu.

Čištění comfort panelu
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• Zatažením otevřete comfort panel.
• Uvolněte panel z tělesa digestoře po-

mocí páčky čepu připevnění.
• Comfort panel se nesmí v žádném pří-

padě mýt v myčce.
• Vyčistěte jeho vnější plochy vlhkým

hadříkem a neutrálním tekutým čisti-
cím prostředkem.

• Vyčistěte i vnitřek vlhkým hadříkem a
neutrálním čisticím prostředkem; ne-
používejte mokré hadříky nebo hou-
bičky, vodní proud ani abrazívní látky.

• Po vyčištění panel opět připevněte k
tělesu digestoře a zavřete ho.
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4. PŘÍKAZY

Tlačítko Stisknutí
tlačítka

Funkce Kontrolka led

A Krátké Zapne/vypne motor na jedničku. Svítí stále
Dlouhé se
všemi spotře-
biči vypnutými
(motor a svět-
la)

Provede se reset alarmu nasycení filtrů. Všechny kontrolky led
třikrát zablikají.

B Krátké Zapne motor na dvojku. Kontrolky led A + B se
rozsvítí.

Dlouhé s roz-
svíceným
světlem

Aktivuje/deaktivuje alarm uhlíkových filtrů. Všechny kontrolky led
dvakrát zablikají:
alarm je aktivován.

Všechny kontrolky led
jednou zablikají:
alarm je deaktivován.

C Krátké Zapne motor na trojku. Kontrolky led A + C se
rozsvítí.

Dlouhé Funkce 24h
Aktivuje/Deaktivuje motor v režimu Výměny vzduchu 24h. Tato funkce
nastaví motor na první rychlost, která umožňuje odsávání s interva-
lem 10 minut on a 50 minut off.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Kontrolka led C se roz-
svítí:
alarm je aktivován (zele-
né světlo).

Signalizuje alarm nasycení kovových tukových filtrů a nutnost je
umýt. Tento alarm se spustí po 100 hodinách skutečného provozu di-
gestoře.

Kontrolky led B + C svítí
stále s vypnutou diges-
toří.

Signalizuje alarm nasycení uhlíkového pachového filtru. Tento
alarm se spustí po 200 hodinách skutečného provozu digestoře.

Kontrolky led B + C bli-
kají s vypnutou digesto-
ří.

D Krátké Zapne motor na Intenzivní rychlost.
Tato rychlost je časována na 6 minut. Po uplynutí této doby se sys-
tém automaticky navrátí na rychlost, která byla zvolena předtím. Do-
jde-li k její aktivaci s vypnutým motorem, po uplynutí této doby systém
přejde do režimu OFF.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Kontrolka led D bliká +
kontrolka led A se roz-
svítí.

Dlouhé Funkce Delay
Aktivuje/deaktivuje funkci Delay, opožděné automatické vypnutí moto-
ru a systému osvětlení po 30 minutách.
Nelze ji aktivovat, pokud je aktivní funkce Intenzivní.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Kontrolka led A bliká +
kontrolka led zvolené
rychlosti.

E Krátké Zapíná a vypíná osvětlení.
Světla jsou střídavě rozsvícená s vysokou intenzitou, střední intenzi-
tou a vypnutá.

-

5. OSVĚTLENÍ
• Pro výměnu kontaktujte oddělení

technického servisu („Pro nákup se
obraťte na oddělení technického ser-
visu“).
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SK

1. BEZPEČNOSTNÉ
INFORMÁCIE
Na zaistenie vlastnej bezpečnosti
a správneho fungovania spotrebi-
ča si pozorne prečítajte túto
príručku ešte pred jeho inštaláci-
ou a uvedením do prevádzky.
Tento návod uchovávajte vždy
v blízkosti spotrebiča, aj v prípade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je dôležité, aby používa-
telia poznali všetky charakteristi-
ky fungovania a bezpečnosti
spotrebiča.
Elektrické káble musí zapojiť
kvalifikovaný technik.

• Výrobca nepreberá žiadnu zodpoved-
nosť za prípadné škody vyplývajúce z
nesprávnej inštalácie alebo ne-
správneho používania.

• Minimálna bezpečná vzdialenosť
medzi varnou doskou a odsávačom
pár musí byť 650 mm (niektoré
modely sa môžu nainštalovať v men-
šej výške; pozrite si príslušný odsek o
pracovných rozmeroch a o inštalácii).

• Ak je v návode na použitie plynovej
varnej dosky uvedené, že sa vyžaduje
väčší odstup než je uvedený, dodržte
pokyny z návodu.

• Skontrolujte, či napätie v elektrickej
sieti v domácnosti zodpovedá napätiu
uvedenému na štítku vnútri odsávača
pár.

• V rámci elektrickej siete musia byť na-
inštalované stýkače na prerušenie
elektrického obvodu v súlade s platný-
mi normami pre elektrické zapojenie
káblov.

• Pri spotrebičoch Triedy I skontrolujte,
či je elektrická sieť v domácnosti vyba-
vené primeraným uzemnením.

• Odsávač pár zapojte ku komínu s rú-
rou s minimálnym priemerom 120
mm. Dymy treba odvádzať čo najkrat-
šou cestou.

• Musia sa dodržať všetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

• Nezapájajte odsávač pár ku komí-
nom, ktoré odvádzajú dymy spaľova-
nia (napr. kotle, kozuby a pod.).

• Ak sa odsávač pár používa v kombi-
nácii s neelektrickými spotrebičmi (na-
pr. s plynovými spotrebičmi), v miest-
nosti sa musí zaručiť dostatočný
stupeň vetrania, aby sa zabránilo
spätnému toku plynov spalín. Keď sa
odsávač pár v kuchyni používa v kom-
binácii so spotrebičmi, ktoré nie sú na-
pájané elektrickým prúdom, negatív-
ny tlak v miestnosti nesmie prekročiť
0,04 mbar, aby sa zabránilo tomu, že
dym bude z odsávača pár naspäť prú-
diť do miestnosti.

• Vzduch sa nesmie odvádzať potrubím
na odsávanie spalín z plynových
spotrebičov alebo spotrebičov s inými
palivami.

• Po poškodení napájacieho elektrické-
ho kábla ho budete musieť dať vyme-
niť výrobcovi alebo technikovi v pre-
vádzke servisu.

• Zástrčku zapojte do zásuvky elektric-
kej siete v súlade s platnými normami
a na prístupnom mieste.

• V súvislosti s technickými opatreniami
a bezpečnostnými predpismi pre od-
vod spalín a dymov je nevyhnutné do-
držiavať predpisy platné v mieste po-
užívania spotrebiča.

UPOZORNENIE: pred inštaláciou
odsávača odstráňte ochranné fó-
lie.

• Používajte iba skrutky a úchytky vhod-
né pre odsávač pár.

UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevňovacie prvky nena-
montujete podľa týchto pokynov,
mohlo by to spôsobiť zásahy
elektrickým prúdom.

• Nepozerajte sa naň priamo optickými
prístrojmi (ďalekohľad, lupa….).

• Pod odsávačom pár neflambujte jed-
lá: mohlo by dôjsť k požiaru.

• Tento spotrebič smú používať deti vo
veku od 8 rokov a osoby s obmedze-
nými psychickými, zmyslovými a roz-
umovými schopnosťami, ako aj oso-
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by, ktoré nemajú skúsenosti a do-
statok poznatkov o obsluhe spotrebi-
ča, pokiaľ sú pod dohľadom a boli po-
učené o obsluhe spotrebiča a o
nebezpečenstve, ktoré môže pred-
stavovať. Dávajte pozor na deti, aby
sa so spotrebičom nehrali. Čistenie a
údržbu spotrebiča nesmú vykonávať
deti, pokiaľ nebudú pod dohľadom.

• Dávajte pozor na deti, aby ste zaistili,
že sa so spotrebičom nebudú hrať.

• Spotrebič nesmú používať osoby
(vrátane detí) s obmedzenými psy-
chickými, zmyslovými a rozumovými
schopnosťami ani osoby, ktoré ne-
majú skúsenosti a dostatok poznatkov
o obsluhe spotrebiča, ak nie sú pod
dohľadom a neboli poučené.

Prístupné časti sa počas používa-
nia spotrebičov na varenie môžu
veľmi zohriať

• Po určenom čase vyčistite a/alebo vy-
meňte filtre (nebezpečenstvo
požiaru). Pozrite odsek Údržba a čis-
tenie.

• V miestnosti musí byť zaistené vhod-
né vetranie, pokiaľ sa odsávač pár po-
užíva súčasne so spotrebičmi použí-
vajúcimi plyn alebo iné palivá (neplatí
pre spotrebiče, ktoré vypúšťajú
vzduch iba do miestnosti).

• Symbol  na spotrebiči alebo na jeho
obale indikuje, že spotrebič sa nesmie
likvidovať ako bežný komunálny od-
pad. Spotrebič určený na likvidáciu sa
musí odovzdať v príslušnom stredisku
na zber a recykláciu odpadu z elektric-
kých a elektronických zariadení. Za-
bezpečením správnej likvidácie
spotrebiča prispejete k predchádza-
niu negatívnych dopadov na životné
prostredie a zdravie ľudí, ktoré by sa
ináč mohli prejaviť pri nevhodnom
spôsobe jeho likvidácie. Podrobnejšie
informácie o recyklácii tohto spotrebi-
ča si vyžiadajte na svojom miestnom
úrade, v zberných surovinách alebo v
obchode, kde ste spotrebič kúpili.

2. POUŽITIE
• Odsávač pár je navrhnutý iba na po-

užívanie v domácnosti, na odstraňo-
vanie pachov v kuchyni.

• Odsávač pár nikdy nepoužívajte na
iné ako navrhnuté účely.

• Pod zapnutým odsávačom pár nene-
chávajte zapálený vysoký plameň.

• Intenzitu plameňa nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nádoby na vare-
nie, pričom sa uistite, že nedosahuje
až na jej okraje.

• Fritézy musíte počas používania ne-
pretržite kontrolovať: prehriaty olej by
sa mohol vznietiť.

3. ČISTENIE A ÚDRŽBA
• Filter s aktívnym uhlím nie je umýva-

teľný ani obnoviteľný a musí sa vyme-
niť približne každé 4 mesiace pre-
vádzky alebo častejšie v prípade veľ-
mi intenzívneho používania (W).

• Protitukové filtre sa musia čistiť každé
2 mesiace prevádzky alebo častejšie
v prípade veľmi intenzívneho používa-
nia a môžu sa umývať v umývačke
riadu (Z).

• Odsávač vyčistite vlhkou handrou a
neutrálnym tekutým čistiacim pros-
triedkom.

• Pri vonkajšom ani vnútornom čistení
odsávača nepoužívajte prípravky ob-
sahujúce alkohol ani silikón.

Ak je výrobok alebo niektorá jeho časť z
nehrdzavejúcej ocele, na čistenie použí-
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vajte vhodné neabrazívne prípravky a
dodržte pokyny na leštenie počas čiste-
nia.

Čistenie panelu Comfort

• Otvorte panel Comfort tak, že ho po-
tiahnete.

• Oddeľte panel od tela odsávača posu-
nutím príslušnej páky upevňovacieho
čapu.

• Panel Comfort sa za žiadnych okol-
ností nesmie umývať v umývačke
riadu.

• Vyčistite ho zvonka vlhkou utierkou
namočenou v neutrálnom tekutom
čistiacom prostriedku.

• Vyčistite ho aj zvnútra pomocou vlhkej
utierky namočenej v neutrálnom čis-
tiacom prostriedku. Nepoužívajte
príliš mokré utierky a hubky, ani prúd
vody. Nepoužívajte abrazívne príp-
ravky.

• Po skončení úkonu pripojte panel
späť k telu odsávača a zatvorte ho.
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4. OVLÁDACIE PRVKY

Tlačidlo Stlačenie
tlačidla

Funkcia Kontrolka led

A Krátke Zapne/vypne motor pri prvej rýchlosti. Svieti
Dlhé s vypnu-
tými všetkými
záťažami
(motor a svet-
lá)

Vykoná sa vynulovanie alarmu nasýtenia filtrov. Všetky Led bliknú 3 ra-
zy.

B Krátke Zapne motor pri druhej rýchlosti. Led A + B sa rozsvietia.
Dlhé so za-
pnutým svet-
lom

Aktivuje/deaktivuje alarm filtrov s aktívnym uhlím. Všetky Led bliknú 2 ra-
zy:
alarm aktivovaný.

Všetky Led bliknú 1 raz:
alarm deaktivovaný.

C Krátke Zapne motor pri tretej rýchlosti. Led A + C sa rozsvietia.
Dlhé Funkcia 24h

Aktivuje/deaktivuje motor s režimom Výmena vzduchu 24h. Táto fun-
kcia nastaví motor na prvú rýchlosť, ktorá umožní odsávania s inter-
valom 10 minút on a 50 minút off.
Deaktivuje sa stlačením toho istého tlačidla alebo vypnutím motora.

Led C sa zapne:
alarm zapnutý (zelené
svetlo).

Signalizuje alarm nasýtenia kovových protitukových filtrov a po-
trebu ich umytia. Alarm sa aktivuje po 100 prevádzkových hodinách
odsávača.

Led B + C svietia na-
pevno s vypnutým odsá-
vačom.

Signalizuje alarm nasýtenia protipachového filtra s aktívnym
uhlím. Alarm sa aktivuje po 200 prevádzkových hodinách odsávača.

Led B + C blikajúce s
vypnutým odsávačom.

D Krátke Zapne motor pri rýchlosti Intenzívna.
Táto rýchlosť je načasovaná na 6 minút. Po uplynutí časového inter-
valu sa systém automaticky vráti na predtým zvolenú rýchlosť. Ak je
aktivovaná pri vypnutom motore, po uplynutí času prejde do režimu
OFF.
Deaktivuje sa stlačením toho istého tlačidla alebo vypnutím motora.

Led D bliká + Led A sa
zapne.

Dlhé Funkcia Oneskorenie
Aktivuje/deaktivuje funkciu Oneskorenie, oneskorené automatické vy-
pnutie motora a zariadenia po 30 minútach.
Nedá sa aktivovať, ak je aktívna funkcia Intenzívna.
Deaktivuje sa stlačením toho istého tlačidla alebo vypnutím motora.

Led A bliká + led
zvolenej rýchlosti.

E Krátke Zapína a vypína systém osvetlenia.
Svetlá sa striedajú medzi vysokou intenzitou, strednou intenzitou a
vypnutými.

-

5. OSVETLENIE
• Ak potrebujete výmenu, kontaktujte

technický servis („Pri nákupe
požiadajte o pomoc servis“).
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RO

1. INFORMAȚII PRIVIND
SIGURANȚA
Pentru siguranța proprie și pentru
funcționarea corectă a aparatului,
citiți cu atenție acest manual îna-
inte de instalare și punerea în
funcțiune. Păstraţi întotdeauna a-
ceste instrucţiuni împreună cu a-
paratul, chiar dacă îl mutaţi sau îl
vindeţi. Este important ca utiliza-
torii să cunoască toate caracteris-
ticile de funcționare și de siguran-
ță ale aparatului.
Conectarea cablurilor trebuie să
fie efectuată de un tehnician califi-
cat.

• Producătorul nu este responsabil pen-
tru eventualele daune cauzate de in-
stalarea şi utilizarea incorectă.

• Distanţa minimă de siguranţă între pli-
tă şi hotă este de 650 mm (unele mo-
dele pot fi montate la o înălţime mai
mică; a se vedea paragraful referitor la
dimensiunile de lucru şi la instalare).

• Dacă în instrucţiunile de instalare pen-
tru plita pe gaz se precizează o distan-
ţă mai mare decât cea indicată mai
sus, aceasta trebuie respectată.

• Controlaţi ca tensiunea de reţea să
corespundă celei indicate pe plăcuţa
cu date tehnice aplicată pe partea in-
terioară a hotei.

• Dispozitivele de întrerupere trebuie să
fie montate în instalaţia fixă în confor-
mitate cu normele privind sistemele
de cablare.

• Pentru aparatele din Clasa I, controlați
ca rețeaua casnică de alimentare să
dispună de o împământare adecvată.

• Conectaţi hota la canalul de evacuare
a fumului cu ajutorul unei conducte cu
diametrul minim de 120 mm. Traseul
fumului trebuie să fie cât mai scurt po-
sibil.

• Trebuie să se respecte toate normele
referitoare la evacuarea aerului.

• Nu conectaţi hota aspirantă la con-
ducte de evacuare care transportă fu-

muri de ardere (de ex. de la boilere,
şemineuri etc.).

• Dacă hota este utilizată în combinaţie
cu aparate neelectrice (de ex. aparate
pe gaz), trebuie să se asigure un nivel
suficient de aerisire în încăpere, pen-
tru a împiedica returul gazelor de eva-
cuare. Dacă hota de bucătărie este
utilizată în combinaţie cu aparate nea-
limentate cu curent electric, presiunea
negativă din încăpere nu trebuie să
depăşească 0,04 mbari, pentru a evita
ca hota să aspire fumurile înapoi în în-
căpere.

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-o
conductă utilizată pentru evacuarea
fumului de la aparatele de combustie
alimentate cu gaz sau alţi combusti-
bili.

• În cazul în care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie să fie
înlocuit de producător sau de un tehni-
cian de la Serviciul de Asistenţă.

• Conectaţi ştecherul la o priză confor-
mă normelor în vigoare, amplasată în-
tr-un loc accesibil.

• Referitor la măsurile tehnice și de si-
guranță ce trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important să
se respecte cu strictețe normele stabi-
lite de autoritățile locale

AVERTISMENT: Înainte de a in-
stala hota, îndepărtați foliile de
protecție.

• Utilizaţi numai şuruburi şi elemente de
prindere de tip corespunzător pentru
hotă.

AVERTISMENT: lipsa instalării
şuruburilor sau a dispozitivelor de
fixare în conformitate cu aceste
instrucţiuni poate cauza riscuri de
şoc electric.

• Nu vă uitaţi direct prin instrumente op-
tice (binoclu, lupă….).

• Nu pregătiți preparate flambate sub
hotă: ar putea surveni un incendiu.

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu
vârsta de cel puţin 8 ani şi de către
persoane cu capacităţi fizice, senzori-
ale şi mentale reduse sau lipsite de
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experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia
să fie supravegheate atent şi instruite
în privinţa modului de utilizare în sigu-
ranţă a aparatului şi în privinţa perico-
lelor pe care acesta le prezintă. Copiii
nu trebuie să se joace cu aparatul. Cu-
răţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie
efectuate de copii, dacă aceştia nu
sunt supravegheaţi.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a
nu se juca cu aparatul.

• Aparatul nu trebuie folosit de persoa-
ne (inclusiv copii) cu capacităţi fizice,
senzoriale şi mentale reduse sau lipsi-
te de experienţă şi cunoştinţe, cu ex-
cepţia cazului în care sunt suprave-
gheate şi instruite în legătură cu folosi-
rea aparatului.

Componentele accesibile pot de-
veni fierbinţi în timpul utilizării a-
paratelor de gătit

• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după
perioada de timp specificată (pericol
de incendiu). Consultați paragraful În-
treținere și curățare.

• Trebuie să existe o ventilație cores-
punzătoare în încăpere atunci când
hota este utilizată simultan cu aparate
pe gaz sau alți combustibili (nu se apli-
că în cazul aparatelor care descarcă
exclusiv aerul în încăpere).

• Simbolul  de pe produs sau de pe
ambalaj indică faptul că produsul nu
trebuie să fie aruncat împreună cu gu-
noiul menajer. Produsul trebuie să fie
predat la punctul de colectare cores-
punzător pentru reciclarea compo-
nentelor electrice şi electronice. Asi-
gurându-vă că aţi eliminat în mod co-
rect produsul, ajutaţi la evitarea poten-
ţialelor consecinţe negative pentru
mediul înconjurător şi pentru sănăta-
tea persoanelor, consecinţe care ar
putea deriva din aruncarea necores-
punzătoare a acestui produs. Pentru
informaţii suplimentare detaliate des-
pre reciclarea acestui produs, contac-
taţi primăria, serviciul local pentru eli-
minarea deşeurilor sau magazinul de
unde l-aţi achiziţionat.

2. UTILIZAREA
• Hota aspirantă a fost proiectată exclu-

siv pentru uz casnic, având scopul de
a elimina mirosurile din bucătărie.

• Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri di-
ferite de cel pentru care a fost proiec-
tată.

• Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub
hotă atunci când aceasta este în func-
ţiune.

• Reglaţi intensitatea flăcării astfel încât
să o dirijaţi exclusiv sub fundul vasului
de gătit, asigurându-vă că nu cuprinde
şi laturile acestuia.

• Friteuzele trebuie să fie permanent
controlate în timpul utilizării: uleiul su-
praîncălzit ar putea lua foc.

3. ÎNTREȚINERE ȘI
CURĂȚARE

• Filtrul cu cărbune activ nu este lavabil
și nici nu poate fi regenerat. Filtrul tre-
buie schimbat o dată la aproximativ 4
luni de funcționare, sau mai des, în ca-
zul unei utilizări foarte intense (W).

• Filtrele de reținere a grăsimilor trebuie
curățate o dată la 2 luni de funcționa-
re, sau mai des, în cazul unei utilizări
foarte intense și pot fi spălate în mași-
na de spălat vase (Z).

• Curățați hota cu o lavetă umezită și cu
un detergent lichid neutru.

• Pentru curățarea hotei pe exterior și
pe interior, evitați produsele pe bază
de alcool și silicon.
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Dacă produsul sau una dintre părțile
acestuia este din oțel inoxidabil, pentru
curățare folosiți produse specifice nea-
brazive și urmați sensul de satinare a su-
prafeței, în timpul curățării.

Curățare Comfort Panel

• Deschideți Comfort Panel prin trage-
rea acestuia.

• Desprindeți panoul de corpul hotei
prin glisarea mânerului special al știf-
tului de fixare.

• Panoul Comfort nu trebuie niciodată
spălat în mașina de spălat vase.

• Curățați-l la exterior cu o cârpă umedă
și detergent lichid neutru.

• La interior curățați-l prin folosirea unei
cârpe umede și a unui detergent neu-
tru; nu folosiți cârpe sau bureți umezi,
sau jeturi de apă; nu folosiți substanțe
abrazive.

• Când operațiunea este încheiată, pu-
neți panoul înapoi pe corpul hotei și în-
chideți-l din nou.
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4. COMENZI

Tastă Apăsare
tastă

Funcție Led

A Apăsare scurtă Pornește/oprește motorul, la viteza întâi. Aprins cu lumină fixă
Apăsare lungă
cu toate sarcinile
oprite (motor și
lumini)

Se efectuează resetarea alarmei de saturație a filtrelor. Toate ledurile se aprind
intermitent de 3 ori.

B Apăsare scurtă Pornește motorul la viteza a doua. Led-urile A + B se
aprind.

Apăsare lungă
cu lumina aprin-
să

Activează/dezactivează alarma filtrelor cu cărbune activ. Toate LED-urile clipesc
de două ori:
alarmă activată.

Toate LED-urile clipesc
o dată: 
alarmă dezactivată.

C Apăsare scurtă Pornește motorul la viteza a treia. Led-urile A + C se
aprind.

Lung Funcții 24h
Activează/dezactivează motorul pe modul Schimb de aer 24h. Aceas-
tă funcție setează motorul la viteza întâi, ce permite o aspirație cu un
interval de 10 minute pe ON și 50 minute pe OFF.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Ledul C se aprinde:
alarmă activată (lumină
verde).

Semnalează alarma de saturație a filtrelor metalice de reținere a
grăsimilor și necesitatea de spălare a acestora. Alarma se declan-
șează după 100 de ore de funcționare efectivă a hotei.

LED-urile B + C lumi-
nează continuu cu hota
oprită.

Semnalează alarma de saturație a filtrului cu cărbune activ, de re-
ținere a mirosurilor. Alarma se declanșează după 200 de ore de
funcționare efectivă a hotei.

Led-urile B + C luminea-
ză intermitent cu hota
oprită.

D Apăsare scurtă Pornește motorul la viteza Intensivă.
Această viteză este temporizată la 6 minute. După expirarea acestui
interval de timp, sistemul va reveni automat la viteza selectată în pre-
alabil. Dacă este activată cu motorul oprit, după expirarea timpului,
sistemul se va comuta pe modul OFF.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Ledul D clipește + ledul
A se aprinde.

Lung Funcția Delay (Amânare)
Activează/dezactivează funcția Delay (Amânare) - oprirea automată
amânată a motorului și a instalației de iluminat, după 30 minute.
Nu poate fi activată dacă funcția Intensivă este activă.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Led-ul A luminează in-
termitent + led-ul vitezei
selectate.

E Apăsare scurtă Aprinde și stinge lumina sistemului.
Luminile alternează între intensitate mare, intensitate medie și stinse.

-

5. ILUMINARE
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul

de Asistenţă Tehnică („Pentru achiziţi-
onare, adresaţi-vă serviciului de Asis-
tenţă Tehnică”).
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LV

1. INFORMĀCIJA PAR
DROŠĪBU
Lai droši un pareizi ekspluatētu
savu ierīci, pirms tās uzstādīša-
nas un lietošanas rūpīgi izlasīt šo
brošūru. Šo instrukciju glabājiet
kopā ar ierīci arī tad, jā tā tiks pār-
dota vai nodota trešajām perso-
nām. Ļoti svarīgi ir tas, lai lietotāji
pārzinātu visus ierīces ekspluatā-
cijas un drošības parametrus.
Kabeļu pieslēgšanu drīkst veikt
apmācīts tehniķis.

• Ražotājs neuzņemas jebkādu atbildī-
bu par ievainojumiem vai bojājumiem,
kas radušies nepareizas uzstādīša-
nas gadījumā.

• Minimālais drošais attālums starp plīts
virsmu un tvaiku nosūcēju ir 650 mm
(dažus modeļus var uzstādīt zemāk,
skatiet sadaļu par darba izmēriem un
uzstādīšanu).

• Ja gāzes plīts uzstādīšanas instrukci-
jā norādīts, ka ir nepieciešams lielāks
attālums, nekā norādīts augstāk, tad
tas ir jāņem vērā.

• Pārliecinieties, ka elektrotīkla sprie-
gums atbilst uz tvaiku nosūcēja eso-
šajā datu plāksnītē norādītajam sprie-
gumam.

• Fiksētajā elektroinstalācijā saskaņā
ar vietējiem elektrodrošības noteiku-
miem jāuzstāda atvienošanas ierīces.

• "I" klases ierīcēm pārliecinieties, ka
sadzīves elektrobarošana nodrošina
atbilstošu zemējumu.

• Tvaiku nosūcēju pievienojiet pie izva-
dīšanas kanāla, kura minimālais dia-
metrs ir 120 mm. Izgarojumiem jāplūst
pēc iespējas īsākā attālumā.

• Jāievēro visi gaisa ventilācijas notei-
kumi.

• Tvaika nosūcēja izvadu nepievienojiet
pie skursteņiem, pa kuriem izvada
dūmgāzes (piemēram, apkures katli,
dūmvadi utt.).

• Ja tvaiku nosūcēju lietot kopā ar ne-
elektriskām ierīcēm (piemēram, gā-

zes iekārtas), ja nepieļautu izplūdes
gāzu ieplūšanu atpakaļ telpā, tajā ir jā-
nodrošina pietiekams ventilācijas lī-
menis. Ja virtuves tvaiku nosūcēju lie-
to kopā ar ierīcēm, kurām nav elektris-
kās barošanas, lai izvairītos no tvaiku
nosūcēja izgarojumu iesūkšanas at-
pakaļ telpā, negatīvais spiediens telpā
nedrīkst pārsniegt 0.04 mbar.

• Neizvadiet gaisu caur skursteni, jo tas
var tikt lietots kā dūmvads dūmgāžu
un gāzes sadegšanas produktu izva-
dīšanai no citām degšanas ierīcēm.

• Ja barošanas vads ir bojāts, tā nomai-
ņu drīkst veikt ražotājs vai servisa
speciālists.

• Kontaktdakšu pieslēgt noteikumiem
atbilstošā pieejamā vietā esošā kon-
taktligzdā.

• Izvadot tvaikus, jāveic tehniski un dro-
šības pasākumi, tādēļ ļoti svarīgi ir
precīzi ievērot vietējo institūciju notei-
kumus.

PIESARDZĪBU: noņemiet aiz-
sargplēvi pirms tvaiku nosūcēja
uzstādīšanas.

• Lietojiet tikai tvaiku nosūcējam piemē-
rotas skrūves un furnitūru.

PIESARDZĪBU: ja skrūves un
stiprināšanas ierīces netiks uzstā-
dītas tā, kā norādīts šajā instrukci-
jā, var pastāvēt elektriskā triecie-
na risks.

• Neskatīties uz gaismu caur optiska-
jām ierīcēm (binokli, palielināmajiem
stikliem...).

• Neveiciet pārtikas flambēšanu zem
tvaiku nosūcēja: var notikt aizdegša-
nās.

• Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobežotām
fiziskajām, uztveres vai prāta spējām,
ar nepietiekamu pieredzi un zināša-
nām, ja tās tiek uzraudzītas, vai ir sa-
ņēmušas atbilstošas norādes par ierī-
ces drošu lietošanu un izprot iesaistī-
tos riskus. Pārliecinieties, ka bērni ne-
rotaļājas ar ierīci. Tīrīšanu un apkopi,
kas jāveic lietotājam, nedrīkst veikt
bērni, ja tie netiek uzraudzīti.
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• Pieskatiet bērnus un parūpējieties, lai
viņi nerotaļātos ar ierīci.

• Ierīci nedrīkst lietot personas (ieskai-
tot bērnus) ar ierobežotām psihiskām,
fiziskām un sensoriskām spējām, vai
personas, kam nav pieredzes un zinā-
šanu, izņemot situācijas, kad perso-
nas tiek rūpīgi uzraudzītas, un ir at-
bilstoši apmācītas.

Atklātās detaļas gatavošanas ie-
kārtu izmantošanas laikā var kļūt
karstas

• Notīrīt un/vai nomainīt filtrus pēc norā-
dītā laika perioda (ugunsbīstamība).
Skatīt nodaļu „Apkope un tīrīšana”.

• Kad tvaiku nosūcējs tiek lietots kopā
ar gāzes vai cita kurināmā ierīcēm,
vienlaikus jānodrošina atbilstoša tel-
pas ventilācija (neattiecas uz ierīcēm,
kuras gaisu izvada tikai telpā).

• Simbols  uz produkta un tam pievie-
notajos dokumentos nozīmē, ka šo
produktu nedrīkst izmest kopā ar pa-
rastiem sadzīves atkritumiem. Atbrī-
vošanās no produkta jāveic speciali-
zēta otrreizējās elektrisko un elektro-
nisko ierīču pārstrādes centrā. Pārlie-
cinieties par to, ka šis produkts tiks uti-
lizēts pareizā veidā, jūs palīdzēsiet
samazināt negatīvo ietekmi uz apkār-
tējo vidi un veselību, kas varētu ras-
ties nepareizas atbrīvošanās no pro-
dukta gadījumā. Plašāka informācija
par atbrīvošanās no šī produkta ir pie-
ejama jūsu pašvaldībā, vietējā atkritu-
mu pārstrādes uzņēmumā vai veikalā,
kur jūs iegādājāties produktu.

2. LIETOŠANA
• Tvaika nosūcējs ir izstrādāts ekskluzī-

vi lietošanai mājsaimniecībā, lai no-
vērstu virtuves smakas.

• Nekad nelietot tvaika nosūcēju tādiem
mērķiem, kādiem to nav paredzēts lie-
tot.

• Nekad zem funkcionējoša tvaika no-
sūcēja neatstāt lielas atklātas lies-
mas.

• Ieregulējiet tādu liesmas intensitāti, lai
tā būtu vērsta tieši pret ēdiena gatavo-
šanas trauka apakšdaļu. Pārliecinie-
ties, ka liesma neapliecas ap tā sā-
niem.

• Taukvāres katli lietošanas laikā ne-
pārtraukti jāuzrauga, jo pārkarsusi eļļa
var aizdegties.

3. TĪRĪŠANA UN APKOPE
• Aktivētās ogles filtrs nav nedz mazgā-

jams, nedz reģenerējams, un tas ir jā-
nomaina aptuveni ik pēc 4 darbības
mēnešiem vai biežāk, ja tiek izman-
tots ļoti intensīvi (W).

• Tauku filtri jātīra ik pēc 2 darbības mē-
nešiem vai ļoti intensīvas lietošanas
gadījumā biežāk, un tos var mazgāt
trauku mazgājamajā mašīnā (Z).

• Notīriet tvaika nosūcēju, izmantojot
mitru drānu un neitrālu šķidru mazgā-
šanas līdzekli.

• Tvaika nosūcēja ārējai un iekšējai tīrī-
šanai nelietojiet spirta vai silikona lī-
dzekļus.

Ja produkts vai kāda no tā daļām ir izga-
tavoti no nerūsējošā tērauda,​izmantojiet
īpašus neabrazīvus līdzekļus tīrīšanai
un ievērojiet satīna apdares līnijas tīrīša-
nas laikā.

Komforta paneļa tīrīšana
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• Atveriet komforta paneli, pavelkot to.
• Atvienojiet paneli no tvaika nosūcēja

korpusa, pabīdot speciālo stiprināju-
ma tapas sviru.

• Komforta paneli nekad nedrīkst maz-
gāt trauku mazgājamā mašīnā.

• No ārpuses notīriet to ar mitru drānu
un neitrālu šķidru mazgāšanas līdzek-
li.

• Notīriet to arī iekšpusē, izmantojot
mitru drānu un neitrālu mazgāšanas
līdzekli; neizmantojiet pārāk mitras
drānas vai sūkļus vai ūdens strūklas;
neizmantojiet abrazīvas vielas.

• Kad darbība ir pabeigta, piestipriniet
paneli atpakaļ pie tvaika nosūcēja kor-
pusa un vēlreiz aizveriet to.
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4. VADĪBAS IERĪCES

Taustiņš Nospiediet
taustiņu

Funkcija Gaismas diode

A Īss Iedarbina/izslēdz motoru ar pirmo ātrumu. Fiksēts
Garš ar visu slo-
dzi izslēgtu (mo-
tors un gais-
mas)

Veic filtra piesātinājuma trauksmes signāla atiestatīšanu. Visas gaismas diodes
mirgo 3 reizes.

B Īss Iedarbina motoru ar otro ātrumu. Gaismas diodes A + B
iedegas.

Nospiediens il-
gu laiku ar ie-
slēgtu gaismu

Aktivizē/deaktivizē aktīvās ogles filtru trauksmes signālu. Visas gaismas diodes
mirgo divas reizes:
trauksmes signāls akti-
vizēts.

Visas gaismas diodes
mirgo vienu reizi:
trauksmes signāls deak-
tivizēts.

C Īss Iedarbina motoru ar trešo ātrumu. Gaismas diodes A + C
iedegas.

Ilgs Funkcija 24h
Aktivizē/deaktivizē motoru 24h gaisa apmaiņas režīmā. Šī funkcija
iestata motoru uz pirmo ātrumu, kas ļauj sūknēt ar 10 minūšu ie-
slēgšanas un 50 minūšu pārtraukuma intervālu.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Gaismas diode C iede-
gas:
aktivizēts trauksmes
signāls (zaļa gaisma).

Norāda metāla prettauku filtru piesātinājuma trauksmes signā-
lu un nepieciešamību tos mazgāt. Trauksmes signāls sāk darbo-
ties pēc 100 stundām reāla tvaika nosūcēja darbības laika.

Gaismas diodes B + C
deg nepārtraukti, kad
tvaika nosūcējs ir iz-
slēgts.

Norādaaktīvās ogles pretsmakas filtra piesātinājuma trauk-
smes signālu. Trauksmes signāls sāk darboties pēc 200 stundām
reāla tvaika nosūcēja darbības laika.

Gaismas diodes B + C
mirgo ar tvaika nosūcē-
ju.

D Īss Iedarbina motoru ar ātrumu Intensīvs. 
Šis ātrums ir iestatīts uz 6 minūtēm. Laika beigās sistēma automā-
tiski atgriežas iepriekš izvēlētajā ātrumā. Ja ātrums tiek aktivizēts,
kad motors ir izslēgts un laiks ir pagājis, tas pārslēdzas uz izslēgtu
režīmu.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Gaismas diode D mirgo
+ gaismas diode A iede-
gas.

Ilgs Funkcija 'Aizkave'
Aktivizē/deaktivizē funkciju Delay (aizkave), aizkavētu dzinēja au-
tomātisko izslēgšanu un apgaismojuma sistēmu pēc 30 minūtēm.
To nevar aktivizēt, ja ir aktīva Intensīvā funkcija.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Mirgo gaismas diode A
+ izvēlētā ātruma gais-
mas diode.

E Īss Ieslēdz un izslēdz apgaismojuma sistēmu.
Gaismas pārmaiņus ir augstas, vidējas intensitātes un izslēgtas.

-

5. APGAISMOJUMS
• Lai to nomainītu, lūdzu, sazinieties ar

Servisa nodaļu (“Lai iegādātos, lūdzu,
sazinieties ar servisa nodaļu”).
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LT

1. SAUGUMO
INFORMACIJA
Kad būtumėte saugus ir būtų užti-
krintas tinkamas įrenginio veiki-
mas, prieš montavimą ir naudoji-
mą atidžiai perskaitykite šį vado-
vą. Laikykite šias instrukcijas su
įrenginiu, net jei jis parduodamas
arba perduodamas trečiosioms
šalims. Svarbu, kad naudotojai ži-
notų visus įrenginio veikimo ir
saugumo techninius duomenis.
Laidus sujungti privalo apmokytas
technikas.

• Gamintojas nebus laikomas atsakin-
gas dėl sužalojimų ar žalos, kuri buvo
padaryta dėl netinkamo montavimo
arba naudojimo.

• Minimalus saugus atstumas tarp dujų
degiklio viršaus ir gartraukio gaubto
yra 650 mm (kai kuriems modeliams
gali būti sumontuotas žemesniame
aukštyje, žr. darbinių gabaritų ir mon-
tavimo paragrafus).

• Jei dujinio degiklio montavimo instruk-
cijose nurodyta, kad atstumas turi būti
didesnis, negu nurodyta anksčiau, į tai
turi būti atsižvelgta.

• Patikrinkite, ar elektros tinklo pajėgu-
mai atitinka duomenis, nurodytus duo-
menų plokštelėje, tvirtinamoje gar-
traukio viduje.

• Automatiniai išjungikliai sistemoje turi
būti montuojami pagal elektros laidų
įrengimo taisykles.

• I klasės įrenginiai: patikrinkite, ar tie-
kiant elektrą buitiniam vartotojui ga-
rantuojamas pakankamas įžemini-
mas.

• Prijunkite gartraukį prie dūmtraukio
naudodami vamzdį, kurio minimalus
skersmuo yra 120 mm. Išmetamos
medžiagos turi būti šalinamos kuo
trumpesniu atstumu.

• Reikia laikytis visų ventiliavimo an-
goms keliamų reikalavimų.

• Gartraukio vamzdžių nejunkite prie
dūmtraukių, per kuriuos šalinami degi-

mo metu susidarę dūmai (pvz., boile-
rių, kaminų ir t. t.).

• Jei gartraukis naudojamas kartu su
neelektriniais įrenginiais (pvz., duji-
niais įrenginiais), būtina užtikrinti pa-
kankamą oro ventiliaciją, kad būtų ap-
sisaugota nuo atgal sugrįžtančio iš-
metamų dujų srauto. Jei virtuvės gar-
traukis yra naudojamas kartu su įren-
giniais, kurie nėra varomi elektra, nei-
giamas slėgis patalpoje neturi viršyti
0,04 mbar, kad gartraukis garų ir dū-
mų nestumtų atgal į patalpą.

• Oras neturi būti šalinamas per dūm-
traukį, kuris taip pat naudojamas iš-
metamosioms medžiagoms, atsiradu-
sioms įrenginiuose deginant dujas ar
kitą kurą, šalinti.

• Jei elektros laidas pažeidžiamas, jį turi
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas
specialistas.

• Įkiškite kištuką į lizdą, atitinkantį esa-
mus reikalavimus, esantį lengvai priei-
namoje vietoje.

• Privaloma atidžiai laikytis vietos val-
džios institucijų nustatytų taisyklių dėl
dūmų šalinimo techninių ir saugos
priemonių.

DĖMESIO: prieš montuodami
gartraukį nuimkite apsaugines
plėveles.

• Naudokite tokius sraigtus ir montavi-
mo detales, kurios yra tinkamos gar-
traukiui.

DĖMESIO: jei montuojant sraig-
tus ar tvirtinimo detales nebus lai-
komasi šioje instrukcijoje nurody-
tų reikalavimų, gali iškilti elektros
smūgio pavojus.

• Nežiūrėkite į šviesos šaltinius per opti-
nius prietaisus (žiūronus, didinamuo-
sius stiklus ir t. t.).

• Po trauktuvu neruoškite patiekalų, ku-
riuos reikia užpilti spiritiniu gėrimu ir
padegti, nes kyla gaisro pavojus.

• Šį įrenginį gali naudoti vyresni kaip 8
metų vaikai ir asmenys su ribotomis
psichinėmis, fizinėmis ir jutiminėmis
galimybėmis ar turintys nepakanka-
mai patirties ir žinių, su sąlyga, kad jie
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bus atidžiai prižiūrimi ir jiems bus pa-
aiškinta, kaip įrenginį saugiai naudoti
ir kokį pavojų jis kelia. Pasirūpinkite,
kad vaikams nebūtų leidžiama žaisti
su šiuo įrenginiu. Naudotojo atlieka-
mus valymo ir priežiūros darbus nelei-
džiama atlikti vaikams, išskyrus atve-
jus, kai jie gali atlikti tokius darbus pri-
žiūrimi.

• Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su
įrenginiu.

• Šio įrenginio negali naudoti asmenys
(įskaitant vaikus) su ribotomis psichi-
nėmis, fizinėmis ir jutiminėmis galimy-
bėmis ar turintys nepakankamai patir-
ties ir žinių, išskyrus atvejus, jei jie yra
prižiūrimi ir apmokyti atlikti tokius dar-
bus.

Jei viryklės naudojamos, ranko-
mis liečiamos dalys gali būti karš-
tos

• Išvalykite ir / ar pakeiskite filtrus po nu-
rodyto laiko (gaisro pavojus). Žiūrėkite
paragrafą „Priežiūra ir valymas“.

• Kai gartraukis yra tuo pačiu metu nau-
dojamas su įrenginiais (netaikoma
įrenginiams, kurie tik šalina orą į patal-
pą), naudojančiais dujas ir kitas kuro
rūšis, patalpa turi būti tinkamai vėdi-
nama.

• Ant gaminio  ar jo pakuotės esantis
simbolis nurodo, kad šis gaminys ne-
gali būti šalinamas su įprastomis buiti-
nėmis atliekomis. Šis gaminys turi būti
utilizuojamas specialiame elektri-
niams ir elektroniniams gaminiams
skirtame perdirbimo centre. Pasirū-
pindami tinkamu gaminio utilizavimu,
padėsite apsaugoti supančią aplinką
ir sveikatą nuo galimų neigiamų pase-
kmių, kurios gali atsirasti dėl netinka-
mo utilizavimo. Norėdami gauti dau-
giau informacijos apie šio gaminio
perdirbimą, kreipkitės į vietos munici-
palines institucijas, vietos atliekų tvar-
kymo tarnybas arba į parduotuvę, ku-
rioje gaminį įsigijote.

2. NAUDOJIMAS
• Ištraukiantis gartraukis yra skirtas iš-

imtinai naudoti buityje šalinant virtu-
vės kvapus.

• Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, išskyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

• Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelės ugnies liepsnos.

• Sureguliuokite liepsnos intensyvumą,
kad ji būtų nukreipta į keptuvės apačią
ir neapimtų jos šonų.

• Naudojamos gruzdintuvės turi būti
nuolat prižiūrimos: per karštas aliejus
gali užsidegti.

3. VALYMAS IR
PRIEŽIŪRA

• Aktyviosios anglies filtras negali būti
plaunamas ar regeneruojamas ir turi
būti pakeistas maždaug kas 4 veikimo
mėnesius arba dažniau, jei naudoja-
ma labai intensyviai (W).

• Riebalų filtrai turi būti valomi kas 2 vei-
kimo mėnesius arba dažniau, jei nau-
dojama labai intensyviai ir juos galima
plauti indaplovėje (Z).

• Gartraukį valykite drėgna šluoste ir
skystu neutraliu plovikliu.

• Gartraukio išorei ir vidui valyti nenau-
dokite alkoholinių arba silikoninių pro-
duktų.

Jei produktas arba viena iš jo dalių yra iš
nerūdijančio plieno, valymui naudokite
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specialius nebraižančius produktus ir va-
lydami vadovaukitės satino apdailos lini-
jomis.

„Comfort Panel“ valymas

• Atidarykite „Comfort Panel“ jį patrauk-
dami.

• Atjunkite skydelį nuo gartraukio kor-
puso stumdami atitinkamą tvirtinimo
kaiščio svirtį.

• „Comfort Panel“ jokiu būdu negalima
plauti indaplovėje.

• Nuvalykite jo paviršių drėgna šluoste
ir neutraliu skystu plovikliu.

• Taip pat išvalykite jo vidų drėgna
šluoste ir neutraliu valikliu; nenaudoki-
te šlapių šluosčių ar kempinių arba
vandens srovių; nenaudokite braižan-
čių medžiagų.

• Baigę veiksmą, vėl pritvirtinkite skyde-
lį prie gartraukio korpuso ir uždarykite
jį.
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4. VALDIKLIAI

Mygtukas Klavišo
paspaudimas

Funkcija Šviesos diodas

A Trumpas Įjungia / išjungia variklį veikti pirmu greičiu. Dega nuolat
Ilgas, kai visos ap-
krovos (variklis ir
lempos) išjungtos

Atliekamas filtrų prisotinimo pavojaus signalo atstatymas. Visi šviesos diodai su-
mirksi 3 kartus.

B Trumpas Įjungia variklį veikti antru greičiu. Įsijungia šviesos diodai
A + B.

Ilgas degant lem-
putei

Suaktyvina / išjungia aktyviosios anglies filtrų pavojaus si-
gnalą.

Visi šviesos diodai su-
mirksi 2 kartus:
pavojaus signalas suak-
tyvintas.

Visi šviesos diodai su-
mirksi 1 kartą:
pavojaus signalas iš-
jungtas.

C Trumpas Įjungia variklį veikti trečiu greičiu. Įsijungia šviesos diodai
A + C.

Ilgas 24 val. funkcija
Suaktyvina / išjungia variklį veikti 24 val. oro keitimo režimu.
Su šia funkcija variklis nustatomas pirmam greičiui, su kuriuo
galima siurbti 10 minučių veikimo ir 50 minučių neveikimo in-
tervalais.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungus variklį.

Šviesos diodas C įsijun-
gia:
pavojaus signalas suak-
tyvintas (žalia lemputė).

Praneša apie metalinių riebalų filtrų prisotinimo pavojaus
signalą ir poreikį juos išplauti. Pavojaus signalas pradeda
veikti po 100 realių gartraukio veikimo valandų.

Šviesos diodai B + C
dega nuolat, kai gartrau-
kis išjungtas.

Praneša apie kvapų filtro ir aktyviosios anglies filtro priso-
tinimo pavojaus signalą. Pavojaus signalas pradeda veikti
po 200 realių gartraukio veikimo valandų.

Šviesos diodai B + C
mirksi, kai gartraukis iš-
jungtas.

D Trumpas Įjungia variklį veikti intensyviu greičiu.
Šis greitis yra nustatytas 6 minutėms. Pasibaigus laikui, siste-
ma automatiškai grįžta prie ankstesnio pasirinkto greičio. Jei
suaktyvinta tuomet, kai variklis išjungtas, pasibaigus laikui,
pereinama prie režimo IŠJUNGTA.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungus variklį.

Šviesos diodas D mirksi
+ įsijungia šviesos dio-
das A.

Ilgas „Delay“ (delsos) funkcija
Suaktyvina / išjungia funkciją „Delay“ (delsa), automatinį pavė-
lintą variklio ir apšvietimo įrangos išjungimą po 30 minučių.
Negalima suaktyvinti, jei aktyvi Intensyvi funkcija.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungus variklį.

Šviesos diodas A mirksi
+ pasirinkto greičio švie-
sos diodas.

E Trumpas Įjungia ir išjungia apšvietimo sistemą.
Lemputės pakaitomis dega dideliu intensyvumu, vidutiniu in-
tensyvu arba išsijungia.

-

5. APŠVIETIMAS
• Norėdami jį pakeisti, kreipkitės į Prie-

žiūros skyrių (dėl lempučių pirkimo
taip pat kreipkitės į Priežiūros skyrių).
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HU

1. BIZTONSÁGI
INFORMÁCIÓK
Saját biztonsága és a készülék
helyes működése érdekében arra
kérjük, hogy a készülék üzembe
helyezése és használata előtt fi-
gyelmesen olvassa el ezt az út-
mutatót. Tartsa ezt mindig a ké-
szülékkel együtt, a készülék át-
adása vagy eladása esetén is.
Fontos, hogy a felhasználók tisz-
tában legyenek a készülék min-
den működési és biztonsági jel-
lemzőjével.
A vezetékek bekötését szakem-
bernek kell elvégeznie.

• A gyártót nem terheli felelősség a nem
megfelelő üzembe helyezés vagy
használat miatt bekövetkező esetle-
ges károkért.

• A főzőfelület és a kivezetéses párael-
szívó közötti biztonsági távolság mini-
mum 650 mm (egyes típusok alacso-
nyabban is felszerelhetők; lásd az
üzemi méretekre és az üzembe helye-
zésre vonatkozó fejezetet).

• Amennyiben a gázfőzőlap üzembe
helyezési útmutatója a fentinél na-
gyobb távolságot ír elő, úgy azt kell
betartani.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati feszült-
ség megfelel-e a készülék belsejében
levő adattáblán feltüntetett értéknek.

• A hatályos vezetékezési jogszabá-
lyoknak megfelelően a rögzített be-
rendezéshez szakaszoló eszközöket
kell beszerelni.

• Az I. kategóriájú készülékeknél ellen-
őrizni kell, hogy az otthoni elektromos
hálózat megfelelő földelést biztosít-e.

• Egy legalább 120 mm átmérőjű csővel
csatlakoztassa a páraelszívót a ké-
ményhez. A füst útjának a lehető leg-
rövidebbnek kell lennie.

• A levegő elvezetésére vonatkozó ösz-
szes előírást be kell tartani.

• Tilos a készüléket az égésből szárma-
zó (kazán, kandalló stb.) füstök elve-
zetésére szolgáló csövekbe bekötni.

• A füstgázok visszaáramlásának meg-
akadályozása érdekében megfelelő
szellőzésről kell gondoskodni abban a
helyiségben, ahol a páraelszívó mel-
lett nem elektromos üzemű (például
gázüzemű) berendezések is vannak.
Ha a konyhai elszívót nem villamos
készülékekkel együtt használja, a kör-
nyezeti negatív nyomás nem halad-
hatja meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak így kerülhető el az, hogy a készü-
lék visszaszívja a füstgázokat a helyi-
ségbe.

• A levegő nem vezethető ki egy olyan
csatornán keresztül, amit a gáz- vagy
egyéb tüzelésű készülékek füstelve-
zetésére használnak.

• A megsérült hálózati zsinór cseréjét
kizárólag a gyártó vagy a vevőszolgá-
lat szakembere végezheti.

• A hálózati csatlakozót csak a hatályos
előírásoknak megfelelő és jól hozzá-
férhető konnektorba szabad bedugni.

• A füstelvezetésre vonatkozó műszaki
és biztonsági teendőket illetően fon-
tos a helyi hatóságok által előírt sza-
bályok szigorú betartása.

FIGYELMEZTETÉS: Az elszívó
üzembe helyezése előtt el kell tá-
volítani a védőfóliákat.

• Csak a készülékhez megfelelő típusú
csavarokat és apró alkatrészeket
használjon.

FIGYELMEZTETÉS: Áramütés
kockázatával járhat az, ha nem
szereli fel a jelen utasításban fog-
laltak szerint a rögzítést szolgáló
csavarokat vagy eszközöket.

• Tilos optikai eszközökkel (látcső, na-
gyítóüveg) közvetlenül figyelni.

• Ne készítsen flambírozott ételt az el-
szívó alatt: ez tűzveszélyes lehet.

• A készüléket 8 évnél nem fiatalabb
gyermekek, illetve csökkent fizikai, ér-
zékelési vagy szellemi képességgel
rendelkező, megfelelő tapasztalatok
és ismeretek nélküli személyek is
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használhatják szigorú felügyelet mel-
lett, illetve ha ismerik a készülék biz-
tonságos használati módját és a kap-
csolódó veszélyeket. Ügyeljen arra,
hogy ne játszhassanak gyermekek a
készülékkel. A készülék tisztítását és
karbantartását nem végezhetik gyer-
mekek, amennyiben nincsenek fel-
ügyelve.

• Figyeljen a gyermekekre, hogy ne
játszhassanak a készülékkel.

• A készüléket nem használhatják
csökkent fizikai, érzékelő vagy szelle-
mi képességgel rendelkező, megfele-
lő tapasztalatok és ismeretek nélküli
személyek (gyerekeket is beleértve),
hacsak nem tanítják meg vagy ellen-
őrzik őket a készülék használatára, il-
letve használatában.

A főzőberendezés használata
közben az elérhető alkatrészek
nagyon felmelegedhetnek

• Az előírt időtartam lejárata után tisztít-
sa meg és/vagy cserélje ki a szűrőket
(tűzveszély). Lásd az Ápolás és kar-
bantartás bekezdést.

• Megfelelő szellőzésről kell gondos-
kodni a helyiségben, amikor a párael-
szívót gázzal vagy más tüzelőanyag-
gal működő készülékekkel egyidejű-
leg használják (olyan készülékek mel-
lett sem használható, amelyek kizáró-
lag a helyiségbe engedik a levegőt).

• A terméken, illetve a csomagoláson

látható  szimbólum arra utal, hogy a
termék nem kezelhető normál háztar-
tási hulladékként. Az ártalmatlanítan-
dó terméket megfelelő gyűjtőhelyen
kell leadni, ahol elvégzik az elektro-
mos és elektronikus alkatrészek újra-
hasznosítását. Ha Ön gondoskodik a
termék megfelelő ártalmatlanításáról,
akkor ezzel hozzájárul ahhoz, hogy el-
kerülhetők legyenek a hulladékká vált
termék nem szabályos ártalmatlanítá-
sa miatt a környezetre és egészségre
nézve potenciálisan káros következ-
mények. A termék újrahasznosításá-
val kapcsolatban a helyi önkormány-
zat, a háztartási hulladékgyűjtő szol-

gálat vagy a terméket értékesítő bolt
tud részletes tájékoztatással szolgál-
ni.

2. HASZNÁLAT
• Az elszívó készülék kizárólag háztar-

tási célú használatra, a konyhai sza-
gok eltávolítására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetésszerű
céloktól eltérő célokra használni.

• Tilos a működésben levő készülék
alatt magas lángot hagyni.

• A láng erősségét úgy kell beállítani,
hogy az kizárólag a főzőedény aljára
irányuljon és ne vegye körbe a főző-
edény oldalát.

• Az olajsütőt használat közben végig fi-
gyelni kell: a felforrósodott olaj köny-
nyen meggyulladhat.

3. ÁPOLÁS ÉS
KARBANTARTÁS

• Az aktív szén szűrő nem mosható,
nem regenerálható, és 4 kb. havi
használat után vagy intenzív haszná-
lat esetén (W) gyakrabban le kell cse-
rélni.

• A zsírszűrőket kéthavi használat után
tisztítani kell, illetve intenzív használat
esetén gyakrabban. Mosogatógép-
ben is moshatók (Z).

• Tisztítsa meg a páraelszívót egy ned-
ves ruhával és semleges folyékony
tisztítószerrel.
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• Az elszívó külső és belső tisztításához
kerülje az alkoholos vagy szilikonos
termékeket.

Ha a termék vagy egy része rozsdamen-
tes acélból készült, erre alkalmas, nem
karcoló terméket használjon a tisztítás-
hoz, és kövesse a csiszolás vonalait a
tisztítás folyamán.

A Comfort Panel tisztítása

• Húzza meg és nyissa ki a Comfort Pa-
nelt.

• Oldja ki a panelt a páraelszívó testé-
ből a rögzítőcsap kar csúsztatásával.

• A Comfort Panelt nem szabad moso-
gatógépben tisztítani.

• Tisztítsa meg kívülről nedves ruhával
és semleges folyékony tisztítószerrel.

• Tisztítsa meg belülről is nedves ruhá-
val és semleges tisztítószerrel; ne
használjon nedves rongyot, szivacsot
vagy vízsugarat; ne használjon dör-
zsölő hatású anyagokat.

• A művelet végeztével helyezze vissza
a panelt a páraelszívóba, majd zárja le
újra.
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4. KEZELŐSZERVEK

Gomb Gomb
megnyomása

Funkció Led

A Rövid Bekapcsolja/Kikapcsolja a motort az első sebességen. Állandó
Hosszú, amikor az
összes töltés ki
van kapcsolva
(motorok és fé-
nyek)

Végezze el a Szűrők telítettségi riasztásának visszaállítását. Az összes led 3-szor vil-
lan.

B Rövid Bekapcsolja a motort a második sebességen. Az A + B ledek felgyul-
ladnak.

Hosszú, világító
fénnyel

Bekapcsolja/Kikapcsolja az Aktívszenes szűrő riasztást. Az összes led 2-szer
felvillan:
riasztás aktiválva.

Az összes led 1-szer
felvillan:
riasztás kikapcsolva.

C Rövid Bekapcsolja a motort a harmadik sebességen. Az A + C ledek felgyul-
ladnak.

Hosszú 24h funkció
A motort kapcsolja be/ki a 24h Légcsere módban. Ez a funkció a
motort az első sebességre állítja, amely lehetővé teszi az elszívás
10 perces bekapcsolását és 50 perces kikapcsolását.
Kikapcsolható ugyanannak a gombnak a megnyomásával vagy a
motor leállításával.

A C Led felgyullad:
riasztás aktiválva (zöld
fény).

A Fémes Zsírszűrők telítettségi riasztását jelzi, és a mosás szük-
ségességét. A riasztás a páraelszívó 100 tényleges munkaórája
után lép működésbe.

A B + C Ledek állandó-
an világítanak kikapcsolt
elszívóval.

Az Aktívszenes szagszűrő telítettségi riasztását jelzi. A riasztás
a páraelszívó 200 tényleges munkaórája után lép működésbe.

A B + C Ledek villognak
kikapcsolt elszívóval.

D Rövid Bekapcsolja a motort intenzív sebességre.
Ez a sebesség 6 percre van időzítve. Az idő lejárta után a rendszer
automatikusan visszatér az előzőleg kiválasztott sebességre. Ha ki-
kapcsolt motor mellett aktiválja, az idő letelte után OFF üzemmódba
kapcsol.
Kikapcsolható ugyanannak a gombnak a megnyomásával vagy a
motor leállításával.

A D led villog + az A led
felgyullad.

Hosszú Késleltetés funkció
Be- és kikapcsolja a Késleltetés funkciót, a motor és a világítási
rendszer késleltetett automatikus kikapcsolását 30 perc után.
Nem aktiválható, ha az Intenzív funkció aktív.
Kikapcsolható ugyanannak a gombnak a megnyomásával vagy a
motor leállításával.

A A led villog + led a vá-
lasztott sebességen.

E Rövid Be- és kikapcsolja a világító berendezést.
A fények váltakoznak magas intenzitás, közepes intenzitás és kikap-
csolt állapot között.

-

5. VILÁGÍTÁS
• A csere elvégzése érdekében lépjen

kapcsolatba a vevőszolgálattal („Vá-
sárlás esetén forduljon a vevőszolgá-
lathoz”).
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MK

1. БЕЗБЕДНОСНИ
ИНФОРМАЦИИ
Заради ваша сопствена
безбедност и заради правилно
функционирање на апаратот,
внимателно прочитајте го овој
прирачник пред да започнете
со монтирање и употреба. Овие
упатства чувајте ги заедно со
апаратот, дури и кога го
продавате или давате на трети
страни. Важно е корисниците
да ги знаат сите работи за
апаратот, неговото
функционирање и
безбедносните карактеристики.
Каблите мора да ги поврзе
обучен техничар.

• Производителот нема да се смета
за одговорен за каква било повреда
или штета предизвикана од
неправилна монтажа или употреба.

• Минималното безбедно растојание
меѓу плочата за готвење и
аспираторот е 650 mm (некои
модели можат да се инсталираат и
на помала висина; погледнете ги
деловите за работни димензии и
монтажа).

• Ако упатството за монтирање на
шпоретот на гас наведува дека е
потребно поголемо растојание од
наведеното погоре, тоа мора да се
земе предвид.

• Проверете дали напојувањето со
струја одговара на она што е
наведено на плочката со
спецификации прикачена во
внатрешноста на аспираторот.

• Мора да се монтираат уреди за
исклучување во фиксниот систем
во согласност со регулативите за
кабелски системи.

• За уреди од Класа I, проверете
дали домашното напојување со
електрична струја е соодветно
заземјено.

• Поврзете го аспираторот со оџак со
помош на цевка со дијаметар од
минимум 120 mm. Гасовите мора да
патуваат низ што пократко
растојание.

• Мора да се почитуваат сите
прописи за вентилација на
воздухот.

• Не поврзувајте го аспираторот со
оџаци низ коишто исто така се
спроведуваат запаливи гасови
(бојлери, огништа, итн.)

• Ако аспираторот се користи заедно
со уред кој не работи на електрична
струја (на пример, уред на гас),
мора да се обезбеди доволен
степен на вентилација во
просторијата за да се спречи
враќање назад на издувните
гасови. Кога кујнскиот аспиратор се
користи во комбинација со апарати
кои не работат на електрична
струја, негативниот притисок во
просторијата не смее да биде
поголем од 0,04 mbar, со цел да се
спречи враќање на издувните
гасови назад во просторијата од
страна на аспираторот.

• Воздухот не смее да се изведува
надвор низ оџак којшто исто така се
користи за изведување на гасови од
уреди што работат на гас или друго
гориво.

• Ако е оштетен, кабелот за струја
мора да биде заменет од страна на
производителот или од техничар за
сервисирање.

• Поврзете го приклучокот во штекер
којшто оговара на тековните
регулативи и се наоѓа на пристапна
локација.

• Во врска со техничките и
безбедносните мерки што треба да
се преземат за исфрлање на
гасовите, важно е строго да се
почитуваат регулативите донесени
од локалните власти.

ВНИМАНИЕ: извадете ја
заштитната фолија пред да го
монтирате аспираторот.
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• Користете шрафови и други
додатоци што се соодветни за
аспираторот.

ВНИМАНИЕ: непочитувањето
на овие упатства при
монтирањето на шрафовите
или другите додатоци за
прицврстување може да
доведе до опасност од струен
удар.

• Не гледајте директно во светлото
низ оптички уреди (двоглед,
лупа...).

• Не фламбирајте храна под
аспираторот: може да
предизвикате пожар.

• Овој апарат смеат да го користат
деца над 8-годишна возраст и лица
со ограничени психофизички и
сетилни способности или со
недоволно искуство и знаење, под
услов да се под надзор и да имаат
добиено упатства за тоа како
безбедно да го користат апаратот и
за опасностите што може да
настанат. Не дозволувајте им на
децата да си играат со апаратот.
Чистењето и одржувањето треба
да ги врши корисникот, а не деца,
освен ако се под надзор.

• Надгледувајте ги децата, за да
бидете сигурни дека нема да си
играат со апаратот.

• Апаратот не смеат да го користат
лица (вклучително деца) со
ограничено психофизички или
сетилни капацитети или со
недоволно искуство и знаење,
освен ако се под надзор и имаат
добиено упатства за користење.

Пристапните делови може
екстремно да се вжештат за
време на употреба на апарати
за готвење.

• Чистете ги и/или заменувајте ги
филтрите по наведениот
временски период (опасност од
пожар). Видете го делот за
Одржување и чистење.

• Просторијата мора да биде
соодветно вентилирана кога
аспираторот се користи
истовремено со апарати што
работат на гас или други горива (не
е применливо кај апарати што
испуштаат воздух само во
просторијата).

• Симболот  на производот или на
неговото пакување укажува дека
производот не смее да се фрла во
обичен комунален отпад.
Производот мора да се фрли во
центар специјализиран за
рециклирање на електрични и
електронски делови. Со
правилното фрлање на апаратот,
вие помагате во спречувањето на
негативните последици врз
околината и здравјето што може да
се настанат поради неправилното
фрлање. За подетални
информации за рециклирање на
овој производ, контактирајте со
вашите локални власти, службата
за фрлање отпад или
продавницата од каде што сте го
купиле производот.

2. УПОТРЕБА
• Аспираторот е дизајниран

исклучително за домашна
употреба за елиминирање на
миризбите од кујната.

• Не користете го аспираторот за
други намени, освен за оние за кои
е дизајниран.

• Никогаш не оставајте отворен оган
под аспираторот додека истиот
работи.

• Приспособете го интензитетот на
пламенот така што да биде насочен
кон дното на садот за готвење, и да
не излегува од страните на садот.

• Пржењето во масло мора да се
прави од постојан надзор: маслото
може да се запали ако се загрее
премногу.
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3. ЧИСТЕЊЕ И
ОДРЖУВАЊЕ

• Филтерот на активен јаглен не
може да се пере ниту да се
регенерира и треба да се замени
секои 4 месеци работење или
почесто во случај на многу
интензивно користење (W).

• Филтрите против мрснотии треба
да се чистат секои 2 месеци
работење или почесто во случај на
многу интензивно користење и
може да се мијат во машина за
миење на садови (Z).

• Чистете го аспираторот користејќи
влажна крпа и течен неутрален
детергент.

• За надворешно и внатрешно
чистење на аспираторот
избегнувајте алкохолни или
силиконски производи.

Ако производот или некој од неговите
делови е од не'рѓосувачки челик
користете за чистење специфични
неабразивни производи и следете ги
линиите на каландрирање за време
на чистењето.

Чистење на плочата за удобност

• Отворете ја плочата за удобност
повлекувајќи ја.

• Откопчајте ја плочата од телото на
аспираторот со лизгање на
соодветниот лост на шарката за
заклучување.

• Плочата за удобност никако не се
пере во машини за миење садови.

• Чистете ја надворешно со мека
крпа и течен неутрален детергент.

• Чистете ја и од внатрешноста
користејќи влажна крпа и
неутрален детергент; не користете
мокри крпи или сунѓери, ниту
млазеви на вода; не користете
абразивни супстанции.

• На завршната операција прикачете
ја плочата на телото од
аспираторот и затворете ја
повторно.
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4. КОМАНДИ

Копче Притискање
на копчето

Функција Светилка

A Кратко Го вклучува/исклучува моторот во прва брзина. Постојано
Долго со сите
полнења
исклучени
(мотор и
осветлување)

Се врши ресетирање на алармот за заситеност на филтрите. Сите светилки
светнуваат трипати.

B Кратко Го вклучува моторот во втора брзина. Светилките A + B се
запалуваат.

Долго со
вклучено
осветлување

Го активира/деактивира алармот на филтрите на активен
јаглен.

Сите светилки
светнуваат двапати:
активиран аларм.

Сите светилки
светнуваат еднаш:
деактивиран аларм.

C Кратко Го вклучува моторот во трета брзина. Светилките A + C се
запалуваат.

Долго Функција 24ч
Го активира/деактивира моторот во режимот 24ч промена на
воздух. Оваа функција го поставува моторот во прва брзина што
овозможува вшмукување со интервал од 10 минути вклучено и 50
минути исклучено.
Се деактивира со притискање на истото копче или со
исклучување на моторот.

Светилката C се
вклучува:
активиран аларм
(зелено светло).

Го сигнализира алармот за заситеност на металните филтри
за масти и потребата од нивно миење. Алармот се вклучува по
100 часа на ефективна работа на аспираторот.

Светилките B + C се
вклучени постојано
при исклучен
аспиратор.

Го сигнализира алармот за заситеност на филтерот против
мириси на база на активен јаглен. Алармот се вклучува по 200
часа на ефективна работа на аспираторот.

Светилките B + C
трепкаат при исклучен
аспиратор.

D Кратко Го вклучува моторот во Интензивна брзина.
Оваа брзина е темпирана на 6 минути. По завршување на
времето, системот се враќа автоматски во претходно избраната
брзина. Ако се активира од исклучен мотор штом ќе заврши
времето преминува во исклучен режим (OFF).
Се деактивира со притискање на истото копче или со
исклучување на моторот.

Светилката D трепка +
светилката A се
запалува.

Долго Функција Одложување
Ја активира/деактивира функцијата Одложување, автоматски
одложено исклучување на моторот и на осветлувањето по 30
минути.
Не може да се активира ако е активирана функцијата
Интензивна.
Се деактивира со притискање на истото копче или со
исклучување на моторот.

Светилката A трепка +
светилката на
избраната брзина.

E Кратко Го вклучува и исклучува системот за осветлување.
Осветлувањето се менува помеѓу силен интензитет, среден
интензитет и исклучено.

-

5. ОСВЕТЛУВАЊЕ
• Стапете во контакт со Одделот за

сервисирање за да го замените

(„Стапете во контакт со одделот за
сервисирање за да го купите“).
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AL

1. INFORMACIONE PËR
SIGURINË
Për sigurinë tuaj e për
funksionimin korrekt të aparatit,
lutemi të lexoni me vëmendje këtë
manual para instalimit e vënies në
punë. Mbajini këto udhëzime
gjithnjë bashkë me aparatin, edhe
në rast se ua jepni ose transferoni
të tretëve. Është e rëndësishme
që përdoruesit t'i njohin të gjitha
karakteristikat e funksionimit e të
sigurisë së aparatit.
Lidhja e kabllove duhet të bëhet
nga një teknik kompetent.

• Prodhuesi nuk mund ta konsiderojë
veten përgjegjës për dëme eventuale
që shkaktohen nga instalimi ose
përdorimi jo i duhur.

• Distanca minimale e sigurisë midis
pianurës së gatimit e aspiratorit është
prej 650 mm (disa modele mund të
instalohen në një lartësi më të vogël;
shikoni paragrafin për përmasat e
punës e për instalimin).

• Nëse udhëzimet e instalimit të
pianurës me gaz përcaktojnë një
distancë më të madhe se sa ajo e
treguar më sipër, është e nevojshme
të mbahet parasysh.

• Kontrolloni tensionin e rrymës në rrjet
nëse korrespondon me atë që
shënohet në targën e të dhënave të
vendosur brenda aspiratorit.

• Mekanizmat e ndarjes duhet të
instalohen tek impianti fiks në
përputhje me normativat e sistemeve
të kabllimit.

• Për aparatet e Klasës I, kontrolloni që
rrjeti i udhqimit të shtëpisë të ketë një
lidhje të duhur me masë.

• Lidhni aspiratorin me gypin për daljen
e tymit me një tub me diametër
minimal prej 120 mm. Rruga e
tymrave duhet të jetë sa më e shkurtër
që të jetë e mundur.

• Duhet të respektohen të gjitha
normativat që kanë të bëjnë me
shkarkimin e ajrit.

• Mos e lidhni apiratorin me kanalet e
tymrave që transportojnë tymra të
djegies (p.sh. të kaldajave, oxhaqeve,
etj.).

• Nëse aspiratori përdoret në kombinim
me aparate jo elektrike (p.sh. aparate
me gaz), duhet të garantohet një ajrim
i mjaftueshëm në lokal për të ndaluar
kthimin e fluksit të gazrave të
shkarkimit. Kur aspiratori për
kuzhinën përdoret në kombinim me
aparate jo të ushqyera me rrymë
elektrike, trysnia negative në lokal nuk
duhet të kalojë 0,04 mbar për të
shmangur rithithjen e tymrave në lokal
nga aspiratori.

• Ajri nuk duhet nxjerrë nëpërmjet një
kanali të përdorur për shkarkimin e
tymrave nga aparate djegieje të
ushqyera me gaz ose me lëndë të
tjera djegëse.

• Kablloja ushqyese, nëse është e
dëmtuar, duhet të zëvendësohet nga
prodhuesi ose nga një teknik i
shërbimit të asistencës.

• Lidheni spinën me një prizë që është
në përputhje me normativat në fuqi e
në pozicion të arritshëm.

• Lidhur me masat teknike e të sigurisë
për t'u adoptuar për shkarkimin e
tymrave ka rëndësi që t'u përmbaheni
rreptësisht rregulloreve të
përcaktuara nga autoritet vendore.

KUJDES: para se ta instaloni
aspiratorin, hiqini cipën mbrojtëse
plastike.

• Përdorni vetëm vidha e vogëlina të
llojit të duhur për aspiratorin.

KUJDES: në rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit në
përputhje me këto udhëzime
mund të shkaktohen rreziqe për
goditje elektrike.

• Mos e shikoni direkt me mjete optike
(dylbi, lente zmadhuese….).
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• Mos gatuani me mënyrën flambé nën
aspirator: mund të zhvillohet një zjarr.

• Ky aparat mund të përdoret nga fëmijë
me moshë jo më pak se 8 vjeç e nga
persona me aftësi të reduktuara
psiko-fiziko-shqisore ose me përvojë
e njohje të pamjaftueshme, me kusht
që të kontrollohen me vëmendje e të
udhëzohen për përdorimin në mënyrë
të sigurtë të aparatit e për rreziqet që
ai mbart. Sigurohuni që fëmijët të mos
luajnë me aparatin. Pastrimi e
mirëmbajtja nga ana e përdoruesit
nuk duhet të bëhen nga fëmijët,
përveç rasteve kur janë të kontrolluar.

• Kontrolloni fëmijët, duke u siguruar që
të mos luajnë me aparatin.

• Ky aparat nuk duhet të përdoret nga
persona (përfshirë fëmijët) me aftësi
të reduktuara psiko-fiziko-shqisore
ose me përvojë e njohje të
pamjaftueshme, me përjashtim të
rasteve kur kontrollohen me
vëmendje dhe udhëzohen.

Pjesët e prekshme mund të bëhen
shumë të nxehta gjatë përdorimit
të aparateve të gatimit.

• Pastroni e/o zëvendësoni filtrat pas
periudhës së kohës së përcaktuar
(rrezik zjarri). Shikoni paragrafin
Mirëmbajtja e pastrimi.

• Duhet të jetë i pranishëm një ajrim i
mjaftueshëm në lokal kur aspiratori
përdoret njëkohësisht me aparate që
përdorin gas ose lëndë të tjera
djegëse (nuk mund t'u vihet aparateve
që shkarkojnë vetëm ajrin në lokal).

• Simboli  mbi produktin ose mbi
ambalazhin e tij tregon se produkti nuk
mund të përpunohet si një mbeturinë
normale shtëpiake. Produkti për t’u
përpunuar duhet të çohet pranë një
qendre të posaçme grumbullimi për
riciklimin e përbërësve elektrikë dhe
elektronikë. Duke u siguruar se ky
produkt është përpunuar në mënyrë
korrekte, do të kontribuojmë për
parandalimin e pasojave potenciale
negative për mjedisin e për shëndetin
që mund të rrjedhë përndryshe nga

përpunimi i tij i papërshtatshëm. Për
informacione më të detajuara për
riciklimin e këtij produkti, kontaktoni
Komunën, shërbimin vendor për
përpunimin e mbeturinave ose
dyqanin ku është blerë produkti.

2. PËRDORIMI
• Aspiratori është projektuar

ekskluzivisht për përdorim shtëpiak
me qëllim eliminimin e erërave nga
kuzhina.

• Mos e përdorni kurrë aspiratorin për
qëllime të ndryshme nga ato për të
cilat është projektuar.

• Mos e lini kurrë flakën e lartë nën
aspirator kur është në punë.

• Rregulloni intensitetin e flakës në
mënyrë që ta drejtoni vetëm drejt
fundit të enës së gatimit, duke u
siguruar që të mos përfshijë anët.

• Fritezat duhet të kontrollohen
vazhdimisht gjatë përdorimit: vaji i
mbinxehur mund të marrë zjarr.

3. PASTRIMI E
MIRËMBAJTJA

• Filtri i karbonit aktiv nuk lahet dhe nuk
rigjenerohet, ndaj duhet të
zëvendësohet afërsisht çdo 4 muaj
funksionimi ose më shpesh në rast
përdorimi shumë intensiv (W).

• Filtrat kundër yndyrës duhet të
pastrohen çdo 2 muaj funksionimi ose
më shpesh në rast përdorimi më
intensiv dhe mund të lahen në
enëlarëse (Z).
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• Pastrojeni aspiratorin me një leckë të
njomë dhe detergjent të lëngët
neutral.

• Për pastrimin e jashtëm dhe të
brendshëm të aspiratorit, shmangni
produktet me alkool ose silikon.

Nëse produkti ose një nga pjesët e tij
janë prej çeliku inoks, përdorni produkte
specifike jogërryese për pastrimin dhe
ndiqni vijat e lustrimit gjatë pastrimit.

Paneli komfort i pastrimit

• Hapni panelin komfort duke e
tërhequr.

• Shkëputeni panelin nga trupi i
aspiratorit duke rrëshqitur levën e
posaçme të kunjit fiksues.

• Paneli komfort nuk duhet të lahet në
asnjë mënyrë në enëlarëse.

• Pastrojeni nga jashtë me një leckë të
njomë dhe detergjent të lëngët
neutral.

• Pastrojeni edhe nga brenda, duke
përdorur një leckë të njomë dhe
detergjent neutral; mos përdorni lecka

ose sfungjerë të njomur, as spërkatës
uji; mos përdorni substanca gërryese.

• Në përfundim të procesit, rilidhni
panelin me aspiratorin dhe rimbylleni.
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4. KOMANDAT

Butoni Shtypja e
butonit

Funksioni Drita LED

A Shkurt Ndez/Fik motorin që me shpejtësinë e parë. Fikse
Shtypje e gjatë
me gjithë
ngarkesat e
fikura (motori
dhe dritat)

Kryhet rivendosja e alarmit të ngopjes së filtrave. Të gjitha dritat LED
pulsojnë 3 herë.

B Shkurt Ndez motorin me shpejtësinë e shkallës së dytë. Dritat LED A + B
ndizen.

Shtypje e gjatë
me dritën të
ndezur

Aktivizon/çaktivizon alarmin e filtrave të karbonit aktiv. Të gjitha dritat LED
pulsojnë 2 herë:
alarmi aktiv.

Të gjitha dritat LED
pulsojnë 1 herë:
alarmi joaktiv.

C Shkurt Ndez motorin me shpejtësinë e shkallës së tretë. Dritat LED A + C ndizet.
Gjatë Funksionim 24 orë

Aktivon/Çaktivizon motorin në modalitetin e Ndërrimit të ajrit 24 orë.
Ky funksion e konfiguron motorin në shpejtësinë e parë që mundëson
aspirimin me një interval me 10 minuta ndezur dhe 50 minuta fikur.
Çaktivizohet duke shtypur të njëjtin buton ose duke fikur motorin.

Drita LED C ndizet:
alarmi joaktiv (drita
jeshile).

Sinjalizon alarmin e ngopjes së filtrave metalikë kundër yndyrës
dhe nevojën për t’i larë. Alarmi hyn në funksion pas 100 orë pune
efektive të aspiratorit.

Dritat LED B + C me
dritë fikse me respirator
të fikur.

Sinjalizon alarmin e ngopjes së filtrit kundër erës së keqe me
karbon aktiv. Alarmi hyn në funksion pas 200 orë pune efektive të
aspiratorit.

Dritat LED B + C
pulsojnë me respirator
të fikur.

D Shkurt Ndez motorin me shpejtësinë Intensive.
Kjo shpejtësi është përcaktuar çdo 6 minuta. Në fund të kohës,
sistemi kthehet automatikisht në shpejtësinë e zgjedhur më parë.
Nëse aktivizohet me motor të fikur, pasi të ketë kaluar koha, kalon në
modalitetin OFF.
Çaktivizohet duke shtypur të njëjtin buton ose duke fikur motorin.

Drita LED D pulson +
drita LED A ndizet.

Gjatë Funksioni “Shtyrje”
Aktivizon/Çaktivizon funksionin “Shtyrje”, fikjen automatike të vonuar
të motorit dhe sistemit të ndriçimit pas 30 minutash.
Nuk aktivizohet nëse është aktiv funksioni intensiv.
Çaktivizohet duke shtypur të njëjtin buton ose duke fikur motorin.

Drita LED A pulson +
drita LED e shpejtësisë
së zgjedhur.

E Shkurt Ndez dhe fik sistemin e ndriçimit.
Dritat alternohen midis intensitetit të lartë, mesatar dhe në gjendje të
fikur.

-

5. NDRIÇIMI
• Për zëvendësimin kontaktoni

Asistencën Teknike ("Për blerjen
drejtohuni asistencës teknike").
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1. БЕЗБЕДНОСНЕ
ИНФОРМАЦИЈЕ
Ради ваше безбедности и
правилног коришћења уређаја,
пре монтаже и употребе
пажљиво прочитајте ово
упутство. Чувајте ово упутство
заједно са уређајем чак и у
случају продаје или предаје
трећем лицу. Корисници морају
да знају све радне и
безбедносне карактеристике
уређаја.
Каблове мора да прикључи
обучени техничар.

• Произвођач неће бити одговоран
ни за какву повреду или штету
насталу услед неправилне
инсталације или употребе.

• Минимална безбедна удаљеност
између штедњака и аспиратора је
650 mm (неки модели се могу
поставити и ниже; погледајте
одељак о радним димензијама и
постављању).

• Ако је у упутству за постављање
гасног штедњака наведено
растојање које је веће од
горенаведеног, то се свакако мора
узети у обзир.

• Проверите да ли напон напајања
одговара ономе који је назначен на
натписној плочици са унутрашње
стране аспиратора.

• Исклопни уређаји морају да се
поставе у фиксни систем у складу
са прописима о ожичењу.

• У случају уређаја 1. класе,
проверите да ли је струјна утичница
адекватно уземљена.

• Прикључите аспиратор на
вентилациону цев помоћу цеви
пречника бар 120 mm. Испарења
морају да прелазе најкраће могуће
растојање.

• Морају се поштовати сви прописи о
системима за вентилацију.

• Не прикључујте аспиратор на
издувне цеви кроз које пролазе и
продукти сагоревања (нпр. из
котлова и димњака).

• Ако се аспиратор користи заједно
са неелектричним уређајима (нпр.
гасни уређаји), мора се обезбедити
довољна проветреност просторије
да би се спречио повратни ток
издувног гаса. Када се кухињски
аспиратор користи заједно са
уређајима који не користе
електричну енергију, негативан
притисак у просторији не сме прећи
0,04 mbar да се испарења не би
враћала кроз аспиратор у
просторију.

• Ваздух не сме да се одводи у
вентилациону цев која се уједно
користи за одвод испарења из
уређаја који раде на гас или друга
горива.

• Ако се кабл за напајање оштети,
мора да га замени произвођач или
сервисер.

• Утикач ставите у утичницу која је у
складу са важећим прописима и
налази се на приступачном месту.

• У погледу техничких и
безбедносних мера које треба
предузети ради одвођења
испарења, неопходно је пажљиво
праћење прописа локалних органа.

ОПРЕЗ: Пре постављања
аспиратора уклоните заштитне
фолије.

• Користите само завртње и мале
делове погодне за аспиратор.

ОПРЕЗ: Непостављање
завртњева или причврсних
елемената описаних у овом
упутству може да доведе до
опасности од струјног удара.

• Не гледајте директно у извор
светлости кроз оптичка помагала
(наочаре, лупе…).

• Не фламбирајте намирнице испод
аспиратора: можете изазвати
пожар.
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• Овај уређај могу да користе деца
старија од 8 година и особе са
смањеним психофизичким и
чулним способностима или са
недовољним искуством и знањем
ако су под пажљивим надзором и
ако им је објашњена безбедна
употреба уређаја и опасности
повезане са тим. Онемогућите деци
да се играју са уређајем. Чишћење
и одржавање које треба да обавља
корисник не смеју да обављају
деца, осим ако су под надзором.

• Деца морају бити под надзором да
се не би играла са уређајем.

• Овај уређај не смеју да користе
особе (укључујући и децу) са
смањеним психофизичким или
чулним способностима, као ни
особе које немају довољно
искуства и знања, сем ако су под
пажљивим надзором и обучена.

Приступачни делови могу
постати изузетно врели кад се
користе апарати за кување.

• Очистите и/или замените филтере
након назначеног временског
периода (опасност од ватре).
Погледајте одељак „Чишћење и
одржавање”.

• Просторија мора бити адекватно
проветрена кад се аспиратор
користи истовремено са уређајима
који раде на гас или друга горива
(не односи се на уређаје који
испуштају ваздух натраг у
просторију).

• Симбол  на производу или
његовој амбалажи означава да се
он не сме одлагати заједно са
обичним кућним отпадом.
Производ мора да се одложи у
специјалном центру за рециклажу
електричних и електронских
компонената. Осигуравајући да се
овај производ правилно одложи,
допринећете спречавању
негативних последица по животну
средину и здравље до којих може
доћи услед неправилног одлагања.

За детаљније информације о
рециклажи овог производа
обратите се локалној управи,
служби за одношење смећа или
продавници у којој сте купили
производ.

2. УПОТРЕБА
• Аспиратор је пројектован

искључиво за уклањање кухињских
мириса у домаћинству.

• Никад не користите аспиратор за
било шта осим за оно за шта је
намењен.

• Никад не остављајте висок пламен
испод укљученог аспиратора.

• Подесите интензитет пламена тако
да буде усмерен само на дно
тигања, а не да обухвати и његове
бочне стране.

• Фритезе морају да буду под
непрекидним надзором током
употребе: уље може да се запали
ако се прегреје.

3. ЧИШЋЕЊЕ И
ОДРЖАВАЊЕ

• Филтер са активним угљеном не
може се прати, нити се може
обновити и мора се заменити
отприлике свака 4 месеца рада или
чешће у случају врло интензивне
употребе (W).

• Филтери за маст морају се чистити
свака 2 месеца рада или чешће у
случају врло интензивне употребе и
могу се прати у машини за прање
посуђа (Z).
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• Очистите аспиратор влажном
крпом и неутралним течним
детерџентом.

• За спољно и унутрашње чишћење
аспиратора избегавајте алкохолне
или силиконске производе.

Ако је производ или један од његових
делова направљен од нерђајућег
челика, за чишћење користите
посебне неабразивне производе и
пратите линије сатенске завршне
обраде током чишћења.

Чишћење Комфорт плоче

• Отворите Комфорт плочу
повлачењем.

• Откачите плочу са кућишта хаубе
померајући специјалну полугу игле
за причвршћивање.

• Комфорт плоча се никада не сме
прати у машини за прање судова.

• Очистите је споља влажном крпом
и неутралним течним детерџентом.

• Такође, очистите је изнутра
влажном крпом и неутралним
детерџентом; не користите мокре

крпе или сунђере, или млазове
воде; не користите абразивне
супстанце.

• Када се операција заврши, вратите
плочу назад за тело аспиратора и
поново је затворите.

85



4. КОМАНДЕ

Дугме Притисак
дугмета

Функција ЛЕД

A Кратки Укључујe/искључује мотор на прву брзину. Фиксно
Дуги са
искљученим
свим
оптерећењима
(мотор и
светла)

Врши се ресетовање аларма засићења филтера. Све ЛЕД лампице
трепере 3 пута.

B Кратки Укључује мотор на другу брзину. ЛЕД диоде А + Б се
укључују.

Дуго са
упаљеним
светлом

Активира/деактивира аларма филтера са активним угљем. Све ЛЕД лампице
трепере 2 пута:
аларм је активиран.

Све ЛЕД лампице
трепере 1 пут:
аларм је деактивиран.

C Кратки Укључује мотор на трећу брзину. ЛЕД диоде А + Ц се
укључују.

Дуги Функција 24ч
Активира/деактивира мотор у режиму размене ваздуха од 24
сата. Ова функција поставља мотор на прву брзину која
омогућава усисавање са интервалом од 10 минута укључен и 50
минута искључен.
Деактивира се притиском истог дугмета или искључивањем
мотора.

ЛЕД диоде Ц се
укључује:
аларм је активиран
(зелено светло).

Сигнализује аларм засићења металних филтера за маст и
потребу да их оперете. Аларм се активира после 100 сати
стварног рада аспиратора.

Лед Б + Ц фиксно
укључени и аспиратор
искључен.

Сигнализује аларм засићења филтера за мирис са активним
угљем. Аларм се активира после 200 сати стварног рада
аспиратора.

Лед Б + Ц трепере и
аспиратор искључен.

D Кратки Укључује мотор Интензивном брзином.
Ова брзина је ограничена на 6 минута. По истеку времена,
систем се аутоматски враћа на претходно одабрану брзину. Ако
се активира са искљученим мотором, после истека времена
пребацује се у режим ИСКЉУЧЕНО.
Деактивира се притиском истог дугмета или искључивањем
мотора.

ЛЕД Д трепери + ЛЕД
диода A светли.

Дуги Функција кашњење
Активира/деактивира функцију кашњења, аутоматско одложено
искључивање мотора и система осветљења попсле 30 минута.
Не може се активирати ако је активна функција Интензивна.
Деактивира се притиском истог дугмета или искључивањем
мотора.

ЛЕД A трепери + ЛЕД
за изабрану брзину.

Е Кратки Искључује и укључује систем осветљења.
Светла се смењују између високог, средњег интензитета,
искључена.

-

5. ОСВЕТЉЕЊЕ
• За замену се обратите Служби

техничке подршке („За куповину се
обратите Служби техничке
подршке”).
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PT

1. INFORMAÇÕES DE
SEGURANÇA
Para sua segurança e funciona-
mento correto do aparelho, agra-
decemos que leia este manual
com atenção, antes da instalação
e colocação em funcionamento
do aparelho. Conserve estas ins-
truções sempre junto do apare-
lho, mesmo em caso de cedência
ou transferência a terceiros. É im-
portante que os utilizadores te-
nham conhecimento de todas as
características de funcionamento
e de segurança do aparelho.
A ligação dos cabos deve ser rea-
lizada por um técnico competen-
te.

• O fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade por eventuais da-
nos decorrentes da instalação ou utili-
zação incorreta ou imprópria do apa-
relho.

• A distância mínima de segurança en-
tre a placa de cozedura e o exaustor é
de 650 mm (alguns modelos poderão
ser instalados a altura inferior; consul-
te o parágrafo sobre as dimensões de
trabalho e a instalação).

• Se nas instruções de instalação da
placa de cozinha a gás estiver especi-
ficada uma distância superior, é ne-
cessário respeitá-la.

• Verifique se a tensão da rede elétrica
corresponde à indicada na chapa de
caraterísticas aplicada no interior do
exaustor.

• Os dispositivos de seccionamento de-
vem ser montados na instalação elé-
trica fixa, em conformidade com a le-
gislação sobre sistemas de cabla-
gem.

• Para os aparelhos da Classe I, certifi-
que-se de que a rede elétrica domésti-
ca dispõe de um sistema eficaz de li-
gação à terra.

• Ligue o aspirador à chaminé utilizan-
do um tubo de, pelo menos, 120 mm

de diâmetro. O caminho percorrido
pelo fumo deve ser o mais curto possí-
vel.

• Devem ser respeitadas todas as dis-
posições da legislação em matéria de
evacuação de ar.

• Não ligue o exaustor a condutas de fu-
mo que transportem fumos de com-
bustão (por ex. caldeiras, lareiras,
etc.).

• Se o exaustor for utilizado em conjun-
to com aparelhos não elétricos (por
ex. aparelhos alimentados a gás), de-
ve ser tida em devida conta a necessi-
dade de assegurar um grau suficiente
de ventilação no aposento, para impe-
dir o retorno dos gases de exaustão.
Quando o exaustor é utilizado em
conjunto com outros aparelhos não
alimentados por corrente elétrica, a
pressão negativa no aposento não
deve ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos regressem ao apo-
sento através do exaustor.

• O ar não deve ser evacuado através
de condutas utilizadas para descarre-
gar o fumo de aparelhos de combus-
tão alimentados a gás ou outros com-
bustíveis.

• Se o cabo de alimentação estiver da-
nificado, deve ser substituído pelo fa-
bricante ou por um técnico do serviço
de assistência.

• Ligue a ficha a uma tomada em con-
formidade com os regulamentos em
vigor, numa posição acessível.

• Em relação às medidas técnicas e de
segurança que é necessário respeitar
para evacuar o fumo, é importante se-
guir atentamente os regulamentos es-
tabelecidos pelas autoridades locais.

ADVERTÊNCIA: antes de instalar
o exaustor, retire as películas de
proteção.

• Utilize apenas parafusos e quinqui-
lharia apropriada para o exaustor.
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ADVERTÊNCIA: a não instalação
dos parafusos ou dos elementos
de fixação em conformidade com
estas instruções pode causar ris-
co de choque elétrico.

• Não olhe diretamente para a luz com
instrumentos óticos (binóculo, lu-
pa….).

• Não cozinhe flamejados debaixo do
exaustor, porque há risco que incên-
dio.

• Este aparelho pode ser utilizado por
crianças com idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais di-
minuídas ou com experiência e co-
nhecimento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham recebido
instrução sobre a utilização do apare-
lho de forma segura e compreendam
os perigos que o seu uso comporta.
As crianças não devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutenção do
aparelho não devem ser realizadas
por crianças, a não ser sob vigilância.

• Vigie as crianças, certificando-se de
que não brinquem com o aparelho.

• O aparelho não deve ser utilizado por
pessoas (incluindo crianças) com ca-
pacidades psico-físico-sensoriais di-
minuídas ou com experiência e co-
nhecimentos insuficientes, salvo se
vigiadas atentamente e instruídas.

As partes acessíveis podem ficar
muito quentes durante a utiliza-
ção dos fogões

• Limpe e/ou substitua os filtros, respei-
tando os intervalos de tempo especifi-
cados pelo fabricante (perigo de in-
cêndio). Consulte o parágrafo Manu-
tenção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação adequada
no aposento, sempre que o exaustor
for utilizado simultaneamente com
aparelhos que utilizem gás ou outros
combustíveis (não aplicável a apare-
lhos que apenas descarregam ar no
aposento).

• O símbolo  colocado no produto ou
na sua embalagem indica que o pro-
duto não pode ser eliminado como lixo
doméstico. Deverá ser entregue num
centro de recolha seletiva próprio pa-
ra reciclagem de resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos. A eli-
minação correta deste produto contri-
bui para evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente e a saú-
de que seriam criados pela manipula-
ção imprópria dos seus resíduos. Pa-
ra mais informações sobre o local on-
de entregar o produto para recicla-
gem, contacte a delegação local, os
serviços municipais ou a loja onde
comprou o produto.

2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusiva-

mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão para o
fim para que foi concebido.

• Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele esti-
ver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a incidir exclusivamente no fun-
do da panela utilizada, sem ultrapas-
sar o diâmetro deste, certificando-se
de que não incida dos lados.

• As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e os óleos
sobreaquecidos são facilmente infla-
máveis.

3. LIMPEZA E
MANUTENÇÃO

• O filtro de carvão ativado não é lavá-
vel nem regenerável e deve ser subs-
tituído aproximadamente a cada 4
meses de funcionamento, ou com
maior frequência em caso de utiliza-
ção muito intensa (W).
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• Os filtros de gordura devem ser lim-
pos a cada 2 meses de funcionamen-
to, ou com maior frequência em caso
de utilização muito intensa, e podem
ser lavados na máquina de lavar loiça
(Z).

• Limpe o exaustor com um pano húmi-
do e um detergente líquido neutro.

• Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com álcool ou
silicone.

Se o produto ou uma das suas partes for
de aço inox, utilize produtos específicos
não abrasivos para a limpeza e siga as li-
nhas do acabamento acetinado durante
a limpeza.

Limpeza Comfort Panel

• Abra o Comfort Panel, puxando-o.

• Solte o painel do corpo do exaustor fa-
zendo a alavanca correspondente
deslizar do pino de fixação.

• É expressamente proibido lavar o
comfort panel na máquina de lavar
louça.

• Limpe-o externamente com um pano
húmido e um detergente líquido neu-
tro.

• Limpe-o também internamente usan-
do um pano húmido e detergente neu-
tro; não use panos ou esponjas mo-
lhadas, nem jatos de água; não use
substâncias abrasivas.

• Uma vez terminada a operação, re-
engate o painel no corpo do exaustor
e volte a fechá-lo.
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4. COMANDOS

Tecla Pressão da
tecla

Função LED

A Curta Liga/desliga o motor na primeira velocidade. Fixo
Longa com todas
as cargas desli-
gadas (motor e
luzes)

Efetua-se a redefinição do alarme de saturação dos Filtros. Todos os led piscam 3
vezes.

B Curta Liga o motor na segunda velocidade. Os LED A + B acen-
dem-se.

Longa com luz
acesa

Ativa / desativa o alarme dos Filtros de Carvão ativo. Todas as luzes piscam
2 vezes:
alarme ativado.

Todas as luzes piscam
1 vez:
alarme desativado.

C Curta Liga o motor na terceira velocidade. Os LED A + C acen-
dem-se.

Longa Função 24h
Ativa/desativa o motor no modo Troca de Ar 24h. Esta função confi-
gura o motor na primeira velocidade, que permite uma aspiração com
um intervalo de 10 minutos on e 50 minutos off.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

O LED C acende-se:
alarme ativado (luz ver-
de).

Sinaliza o alarme de saturação dos Filtros de gordura metálicos e
a necessidade de os lavar. O alarme entra em funcionamento após
100 horas de operação efetiva do exaustor.

LED B + C acesos fixos
com o exaustor desliga-
do.

Sinaliza o alarme de saturação do Filtro Antiodores de Carvão
Ativo. O alarme entra em funcionamento após 200 horas de opera-
ção efetiva do exaustor.

LED B + C a piscar com
o exaustor desligado.

D Curta Liga o motor à velocidade Intensiva.
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Uma vez terminado
esse intervalo, o sistema volta automaticamente para a velocidade
selecionada anteriormente. Se ativada com o motor desligado, quan-
do o tempo terminar, passa para o modo OFF.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

O LED D pisca + o LED
A acende-se.

Longa Função Delay
Ativa/desativa a função Delay, o desligamento automático atrasado
do motor e do sistema de iluminação, após 30 minutos.
Não é ativável se a função Intensiva estiver ativa.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

O LED A pisca + o LED
da velocidade selecio-
nada.

E Curta Acende e apaga o sistema de iluminação.
As luzes alternam-se entre alta intensidade, média intensidade e des-
ligadas.

-

5. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assis-

tência técnica (“Para compra, contac-
te a assistência técnica”).
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SV

1. SÄKERHETSINFORMAT
ION
För din säkerhet och korrekt funk-
tion av apparaten ber vi dig läsa
denna bruksanvisning noggrant
innan apparaten installeras och
tas i bruk. Förvara alltid denna
bruksanvisning tillsammans med
apparaten, så att du kan lämna
över den till ev. ny ägare. Det är
viktigt att användarna känner till
apparatens samtliga funktions-
och säkerhetsegenskaper.
Anslutningen av elkablarna ska
utföras av en behörig tekniker.

• Tillverkaren ansvarar inte för eventu-
ella skador som orsakas av felaktig in-
stallation eller användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan spis-
hällen och köksfläkten är 650 mm (vis-
sa modeller kan installeras på en lägre
höjd; se avsnittet gällande drift- och in-
stallationsmått).

• Om installationsanvisningarna för
gasspishällen anger ett större avstånd
än det ovan angivna, måste det beak-
tas.

• Kontrollera att nätspänningen mot-
svarar den som anges på märkplåten
inuti köksfläkten.

• Det är nödvändigt att installera från-
skiljare i det fasta elsystemet i enlighet
med kabeldragningsbestämmelser-
na.

• För apparater i klass I, säkerställ att
bostadens elsystem har en lämplig
jordanslutning.

• Anslut köksfläkten till imkanalen med
ett rör med min. diameter på 120 mm.
Sträckan där matos avleds ska vara
så kort som möjligt.

• Följ gällande lagstiftning angående ut-
sugning av luft.

• Anslut inte köksfläkten till rökgaska-
naler för förbränningsrök från värme-
pannor, öppna spisar o.s.v.

• Om köksfläkten används i kombina-
tion med andra apparater som inte är

eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater),
ska du sörja för tillräcklig ventilation av
lokalen för att förhindra returflöde av
förbränningsgas. När köksfläkten an-
vänds i kombination med andra appa-
rater som inte är eldrivna, får lokalens
negativa lufttryck inte överskrida 0,04
mbar för att förhindra att rök sugs till-
baka in i lokalen via köksfläkten.

• Luftutsläppet får inte ske genom en
rökgaskanal som används av gasdriv-
na eller andra bränsledrivna appara-
ter.

• Om elkabeln skadas, ska den bytas ut
av tillverkaren eller av en servicetekni-
ker.

• Anslut stickkontakten till ett lättillgäng-
ligt vägguttag som är i överensstäm-
melse med gällande bestämmelser.

• Följ noggrant föreskrifterna från de lo-
kala myndigheterna när det gäller de
tekniska och säkerhetsmässiga åtgär-
der som ska vidtas för avledning av
rök.

VARNING: Ta bort skyddsfilmen
innan du installerar köksfläkten.

• Använd endast skruvar och beslag
som är lämpliga för köksfläkten.

VARNING: Om det inte installeras
skruvar eller fästanordningar som
överensstämmer med dessa an-
visningar kan det leda till risk för
elektrisk stöt.

• Titta inte direkt med optiska instru-
ment (kikare, förstoringsglas o.s.v.).

• Flambera inte under köksfläkten. Det
finns risk för eldsvåda.

• Denna apparat får användas av barn
(över 8 år), personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
förmåga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vänds, under förutsättning att de över-
vakas av någon som kan ansvara för
deras säkerhet eller som har lärt dem
hur apparaten används på ett säkert
sätt och gjort dem medvetna om ris-
kerna. Barn får inte leka med appara-
ten. Rengöring och underhåll som ska
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utföras av användaren får inte utföras
av barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att de inte
leker med apparaten.

• Denna apparat får inte användas av
personer (inkl. barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
förmåga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vänds, om de inte övervakas och in-
strueras.

De åtkomliga delarna kan bli
mycket varma under användning-
en av spisar, matlagningsappara-
ter o.dyl.

• Rengör och/eller byt ut filtren efter den
angivna tidsperioden (brandrisk). Se
avsnitt Underhåll och rengöring.

• Lokalen måste ha lämplig ventilation
när köksfläkten används samtidigt
med andra apparater som använder
gas eller andra bränslen (gäller inte
apparater som endast släpper ut luft i
lokalen).

• Symbolen  på apparaten eller em-
ballaget anger att apparaten inte får
hanteras som hushållsavfall. Den ska
i stället lämnas in på en uppsamlings-
plats för återvinning av el- och elektro-
nikkomponenter. Genom att säker-
ställa att apparaten hanteras på rätt
sätt bidrar du till att förebygga eventu-
ella negativa miljö- och hälsoeffekter
som kan uppstå om apparaten bort-
skaffas som vanligt avfall. För ytterli-
gare upplysningar om återvinning av
apparaten bör du kontakta lokala
myndigheter, sophämtningstjänsten
eller affären där du köpte apparaten.

2. ANVÄNDNING
• Köksfläkten har uteslutande konstrue-

rats för hushållsbruk för att avlägsna
matos i köket.

• Använd aldrig köksfläkten för andra
ändamål än vad den är konstruerad
för.

• Se till att det aldrig uppkommer höga
lågor under köksfläkten när den är
igång.

• Justera lågans styrka så att den en-
dast vidrör kokkärlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden
under användningen. Den överhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGÖRING OCH
UNDERHÅLL

• Filtren med aktivt kol är varken tvätt-
bara eller regenereringsbara och
måste bytas ut ungefär var 4:e månad
eller oftare i händelse av mycket inten-
siv användning (W).

• Fettfiltren ska rengöras varannan
driftsmånad eller oftare i händelse av
en mycket intensiv användning och
kan diskas i diskmaskin (Z).

• Rengör fläkten med en fuktig trasa
och neutralt rengöringsmedel.

• För utvändig och invändig rengöring
av fläkten, undvik alkoholhaltiga eller
silikonhaltiga produkter.

Om produkten eller en av dess delar är i
rostfritt stål, använd specifika ej skrapan-
de produkter för rengöringen och följ slip-
ningslinjerna för rengöringen.

Rengöring av Comfort Panel
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• Öppna Comfort panelen genom att
dra i den.

• Koppla bort panelen från fläktens
stomme genom att låta den därför av-
sedda spaken på fäststiftet glida.

• Comfort panelen får absolut inte dis-
kas i diskmaskinen.

• Rengör den utvändigt med en våt tra-
sa och neutralt flytande diskmedel.

• Rengör den även invändigt med an-
vändning av en fuktig trasa och neu-
tralt diskmedel; använd inte våta tra-
sor eller svampar eller vattenstrålar;
använd inte skrapande substanser.

• Vid avslutad procedur haka på nytt
fast panelen på fläktens stomme och
stäng den igen.
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4. MANÖVERDON

Knapp Tryck på
knappen

Funktion Led-lampa

A Kort Slår på/av motorn vid första hastigheten. Fast
Lång med alla
laster avstängda
(motor och ljus)

Man utför återställning av larmet för mättade Filter. Alla led-lampor blinkar 3
gånger.

B Kort Slår på motorn vid den andra hastigheten. LED-lamporna A + B
tänds.

Lång med tänd
lampa

Aktiverar/Inaktiverar larmet för Filtren med Aktivt Kol. Alla led-lampor blinkar 2
gånger:
larm aktiverat.

Alla led-lampor blinkar 1
gång:
larm inaktiverat.

C Kort Slår på motorn vid tredje hastigheten. LED-lamporna A + C
tänds.

Långt Funktion24h
Aktiverar/Inaktiverar motorn i läge Luftombyte 24h. Denna funktionen
ställer in motorn vid den första hastigheten som tillåter en utsugning
med ett intervall på 10 minuter på och 50 minuter av.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av motorn.

Led-lampan C tänds:
larm aktiverat (grönt
ljus).

Anger larmet för mättnad av Fettfiltren i metall och behovet att
tvätta dem. Larmet sätts igång efter fläktens effektiva 100 driftstim-
mar.

LED-lamporna B + C
tända med fast ljus med
avstängd fläkt.

Anger larm för mättnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet sätts
igång efter fläktens effektiva 200 driftstimmar.

LED-lamporna B + C
blinkande med avstängd
fläkt.

D Kort Slår på motorn vid Intensiv hastighet.
denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. När tiden förflutit, går
systemet automatiskt tillbaka till den tidigare valda hastigheten. Om
aktiverad med avstängd motor går den tillbaka till läge OFF, när tiden
förflutit.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av motorn.

LED-lampan D blinkar+
LED-lampan A tänds.

Långt Funktion Fördröjning
Aktiverar/Inaktiverar funktionen Fördröjd, fördröjd avstängning av mo-
torn och belysningen efter 30 minuter.
Den kan inte aktiveras om funktionen Intensiv är aktiverad.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av motorn.

LED-lampan A blinkar +
LED-lampan för vald
hastighet.

E Kort Tänder och släcker belysningen på enheten.
Lamporna skiftar mellan hög ljusstyrka, medium ljusstyrka eller släck-
ta.

-

5. BELYSNING
• Kontakta servicecenter för byte (”Kon-

takta en auktoriserad serviceverkstad
för köp”).
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1. TURVALLISUUSTIEDOT
Lue tämä käyttöopas huolellisesti
ennen laitteen asentamista ja
käyttöä oman turvallisuutesi ja
laitteen oikean toiminnan takaa-
miseksi. Pidä nämä ohjeet aina
laitteen lähettyvillä, niiden täytyy
seurata laitetta myös, jos se myy-
dään tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tärkeää, että käyt-
täjät tuntevat laitteen toiminta- ja
turvallisuusominaisuudet.
Johtojen liitännän saa tehdä vain
pätevä teknikko.

• Valmistaja ei vastaa väärästä asen-
nuksesta tai käytöstä aiheutuneista
vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keittotason
ja liesituulettimen välillä on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alem-
mas, katso työ- ja asennusmittoja kos-
kevaa kappaletta).

• Jos kaasukäyttöisen keittotason
asennusohjeet määräävät, että etäi-
syyden on oltava yllä mainittua suu-
rempi, ohjeita on noudatettava.

• Tarkista, että sähköverkon jännite
vastaa liesituulettimen sisällä olevan
arvokilven tietoja.

• Erotuskytkimet on asennettava kiin-
teään järjestelmään kaapelointijärjes-
telmiä koskevien määräysten mukai-
sesti.

• Luokan I laitteita varten on tarkistetta-
va, että kodin sähköverkossa on sopi-
va maadoitus.

• Liitä liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka läpimitta on vähintään 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava mahdolli-
simman lyhyt.

• Kaikkia ilman poistoa koskevia mää-
räyksiä on noudatettava.

• Älä liitä liesituuletinta savukanaviin,
joiden kautta poistetaan palamishöy-
ryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, ta-
kat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään yhdessä
muiden kuin sähkölaitteiden (esimer-

kiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pys-
tyttävä takaamaan riittävä huoneen
tuuletus poistokaasujen paluuvirtauk-
sen estämiseksi. Kun liesituuletinta
käytetään yhdessä muiden kuin säh-
kölaitteiden kanssa, huoneen negatii-
vinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta höyryjä
huoneeseen.

• Ilmaa ei saa poistaa sellaisen putken
kautta, jota käytetään kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laittei-
den savun imemiseen.

• Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa
vaihtaa vain valmistaja tai huoltopal-
velun teknikko.

• Kytke pistoke voimassa olevien mää-
räysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

• Savunpoistoa koskevien teknisten ja
turvallisuuteen liittyvien toimenpitei-
den suhteen on noudatettava tark-
kaan paikallisten viranomaisten anta-
mia määräyksiä.

VAROITUS: Poista suojakalvot
ennen liesituulettimen asentamis-
ta.

• Käytä vain liesituulettimelle sopivia
ruuveja ja kiinnitysosia.

VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta näiden ohjei-
den mukaisesti, voi aiheutua säh-
köiskuvaara.

• Älä katso suoraan optisilla välineillä
(kiikari, suurennuslasi….).

• Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi
aiheuttaa tulipalon.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti,
fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilöt tai kokemattomat ja taitamat-
tomat henkilöt saavat käyttää tätä lai-
tetta vain, jos heitä valvotaan ja heille
on annettu tiedot laitteen turvallisesta
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista.
Varmista, etteivät lapset pääse leikki-
mään laitteella. Lapset eivät saa teh-
dä käyttäjän puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteitä ilman valvontaa.

• Valvo lapsia ja varmista, etteivät he
pääse leikkimään laitteella.
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• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt
(lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikenty-
nyt tai joilla ei ole riittävää kokemusta
ja tietoa, ellei heitä valvota tai ole val-
mennettu.

Kosketettavissa olevat osat voivat
tulla hyvin kuumiksi keittolaittei-
den käytön aikana

• Puhdista ja/tai vaihda suodattimet
määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaa-
ra). Katso kappaletta Huolto ja puhdis-
tus.

• Tilassa täytyy olla asianmukainen tuu-
letus kun liesituuletinta käytetään sa-
manaikaisesti kaasulla tai muilla polt-
toaineilla toimivien laitteiden kanssa
(ei koske laitteita, jotka poistavat ti-
laan vain ilmaa).

• Merkki  tuotteessa tai sen pakkauk-
sessa osoittaa, että tuotetta ei saa hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mu-
kana. Tuote täytyy toimittaa asianmu-
kaiseen sähköisten ja elektronisten
osien keräyskeskukseen. Varmista-
malla, että tuote hävitetään oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa välttä-
mään ympäristöä ja henkilöiden ter-
veyttä uhkaavia haittavaikutuksia, joi-
ta voi syntyä vääränlaisesta hävittämi-
sestä. Lisätietoja tuotteen kierrättämi-
sestä saat paikallisilta viranomaisilta,
paikallisesta jätehuollosta tai liikkees-
tä, josta tuote on ostettu.

2. KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu ainoas-

taan kotitalouskäyttöön, keittiön haju-
jen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituuletinta muu-
hun tarkoitukseen kuin siihen, mitä
varten se on suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule
astian reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava jatku-
vasti käytön aikana: ylikuumentunut
öljy voi syttyä palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

• Aktiivihiilisuodatinta ei voi pestä eikä
regeneroida. Se tulee vaihtaa noin 4
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli sitä käytetään paljon (W).

• Rasvasuodattimet tulee puhdistaa 2
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli niitä käytetään hyvin pal-
jon. Rasvasuodattimet voidaan pestä
astianpesukoneessa (Z).

• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla nestemäisellä pesuai-
neella.

• Vältä alkoholi- tai silikonituotteiden
käyttöä liesituulettimen ulkoisessa ja
sisäisessä puhdistuksessa.

Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu
ruostumattomasta teräksestä, käytä
puhdistukseen erityisiä hankaamattomia
tuotteita ja noudata satiinipinnan linjoja
puhdistuksen aikana.

Comfort Panelin puhdistus
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• Avaa Comfort Panel vetämällä sitä.
• Irrota paneeli liesituulettimen rungos-

ta liu´uttamalla asianmukaista kiinni-
tystapin vipua.

• Comfort Panelia ei tule missään ta-
pauksessa pestä astianpesukonees-
sa.

• Puhdista sen ulkopuoli kostealla liinal-
la ja nestemäisellä neutraalilla puhdis-
tusaineella.

• Puhdista se lisäksi sisältä kostealla lii-
nalla ja neutraalilla puhdistusaineella:
älä käytä kosteita liinoja tai sieniä älä-
kä vesisuihketta. Älä käytä myöskään
hankaavia ainesosia.

• Kun toimenpide on valmis, kiinnitä pa-
neeli uudelleen liesituulettimen run-
koon ja sulje se.
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4. OHJAIMET

Näppäin Näppäimen
painallus

Toiminto Led-valo

A Lyhyt Käynnistää/sammuttaa moottorin ensimmäisellä nopeudella. Palaa yhtäjaksoisesti
Pitkä kaikki
kuormitukset
sammutettuina
(moottori ja va-
lot)

Suoritetaan suodattimien kyllästymisen hälytyksen nollaus. Kaikki led-valot vilkkuvat
3 kertaa.

B Lyhyt Käynnistää moottorin toisella nopeudella. Led-valot A + B sytty-
vät.

Pitkään ja valo
palaa

Kytkee päälle/pois aktiivihiilisuodatinten hälytyksen. Kaikki led-valot vilkkuvat
2 kertaa:
hälytys päällä.

Kaikki led-valot vilkkuvat
1 kerran:
hälytys pois päältä.

C Lyhyt Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. Led-valot A + C sytty-
vät.

Pitkä 24h-toiminto
Kytkee päälle/pois moottorin 24 tunnin ilmanvaihtotilassa. Tämä toi-
minto asettaa moottorin ensimmäiseen nopeuteen, joka mahdollis-
taa imun 10 minuutin on-jaksolla ja 50 minuutin off-jaksolla.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Led-valo C syttyy:
hälytys aktivoitu (vihreä
valo).

Kertoo metallisten rasvasuodatinten kyllästyshälytyksestä ja nii-
den pesemisen tarpeesta. Hälytys kytkeytyy päälle liesituulettimen
100 todellisen työtunnin jälkeen.

Led-valot B + C palavat
yhtäjaksoisesti liesituu-
lettimen ollessa sam-
muksissa.

Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kyllästymisen hälytyksestä.
Hälytys kytkeytyy päälle liesituulettimen 200 todellisen työtunnin jäl-
keen.

Led-valot B + C vilkku-
vat liesituulettimen ol-
lessa sammuksissa.

D Lyhyt Käynnistää moottorin tehonopeudella.
Tämä nopeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, järjes-
telmä palaa automaattisesti aiemmin valittuun nopeuteen. Jos se
aktivoidaan moottorin ollessa sammuneena, ajan päättyessä siirry-
tään jälleen OFF-tilaan.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Led-valo D vilkkuu +
led-valo A syttyy.

Pitkä Viivetoiminto
Kytkee päälle/pois viivetoiminnon eli moottorin ja valaistusjärjestel-
män automaattisen viivästetyn sammutuksen 30 minuutin kuluttua.
Ei voida aktivoida, jos tehotoiminto on päällä.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Led-valo A vilkkuu +vali-
tun nopeuden led-valo.

E Lyhyt Käynnistää ja sammuttaa valaistusjärjestelmän.
Valot ovat välillä erittäin voimakkaita, keskivoimakkaita ja sammuk-
sissa.

-

5. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).
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DA

1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
For din sikkerhed og for at sikre
korrekt brug af apparatet anbefa-
ler vi, at du læser denne brugsan-
visning omhyggeligt inden instal-
lation og brug af apparatet. Opbe-
var omhyggeligt denne brugsan-
visning sammen med apparatet,
så den kan overdrages til en even-
tuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle ap-
paratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.
Kablerne skal tilsluttes af specia-
luddannet personale.

• Producenten kan ikke gøres ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal afstanden
mellem kogepladen og emhætten væ-
re mindst 650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere højde; se
afsnittet vedrørende arbejdsmål og in-
stallation).

• Hvis der i gaskomfurets installations-
vejledning er angivet en større afstand
end den ovenstående, skal der tages
højde for dette.

• Kontrollér, at netspændingen svarer til
angivelserne på skiltet inden i emhæt-
ten.

• Det er nødvendigt at installere hoved-
afbrydere i det faste elanlæg i henhold
til forskrifterne om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at
husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røgkanalen
med et rør med min. diameter på 120
mm. Røgaftrækket skal være så kort
som mulig.

• Overhold alle lovbestemmelser ved-
rørende luftudledning.

• Emhætten må ikke forbindes med rø-
gaftrækket til udledning af røggas fra
forbrændingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstrækkelig udluft-
ning i lokalet for at hindre tilbage-
strømning af den udledte gas. Når em-
hætten benyttes sammen med appa-
rater, som ikke er elektriske, må det
negative tryk i lokalet ikke overskride
0,04 mbar for at undgå, at emhætten
suger røgen tilbage til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gennem et
røgaftræk til udledning af røggas fra
apparater med forbrænding af gas el-
ler andre former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beskadiges,
skal det udskiftes af producenten eller
et autoriseret servicecenter.

• Slut stikket til en lettilgængelig stik-
kontakt, der opfylder de gældende
lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag og sik-
kerhedsforanstaltningerne, der skal
træffes for udledningen af røggassen,
er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt nøj-
agtig.

ADVARSEL: Fjern beskyttelses-
filmen, før emhætten installeres.

• Brug kun skruer og beslag, som er eg-
nede til emhætten.

ADVARSEL: Manglende installa-
tion af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse in-
struktioner kan medføre risiko for
elektrisk stød.

• Betragt ikke lysdioden med brug af
optisk udstyr (kikkert, forstørrelses-
glas osv.).

• Flambér ikke under emhætten: Der er
risiko for brand.

• Dette apparat må ikke anvendes af
børn under 8 år, af personer med psy-
kiske, fysiske og sansemæssige han-
dicaps eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab, med-
mindre de overvåges og instrueres
vedrørende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke leger med appa-
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ratet. Den rengøring og vedligehol-
delse, som skal udføres af brugeren,
må ikke udføres af børn, medmindre
de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med børnene for
at sørge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.

• Dette apparat må ikke anvendes af
personer (herunder børn) med psyki-
ske, fysiske og sansemæssige handi-
caps eller af personer med manglen-
de erfaring eller kendskab, medmin-
dre de overvåges og instrueres.

De tilgængelige dele kan blive
meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og
andre madlavningsapparater.

• Rengør og/eller udskift filtrene efter
den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse
og rengøring.

• Der skal være en passende udluftning
i lokalet, når emhætten benyttes sam-
men med apparater med forbrænding
af gas eller andre former for brændstof
(vedrører ikke apparater, som udeluk-
kende leder luften ind i lokalet).

• Symbolet  på produktet eller på
pakningen betyder, at produktet ikke
skal betragtes som almindeligt hus-
holdningsaffald. Det skal derimod ind-
leveres på et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved at sør-
ge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge al-
vorlige følger for miljøet og menne-
skers helbred; disse kan derimod op-
stå, hvis dette apparat bortskaffes for-
kert. Ret venligst henvendelse til kom-
munen, den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forretning,
hvor du har købt apparatet, for udførli-
ge oplysninger om genanvendelse af
dette apparat.

2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekteret

til husholdningsbrug for at fjerne ma-
dos.

• Brug aldrig emhætten til andre formål
end de, hvortil den er projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje flammer
under emhætten, når den er tændt.

• Regulér flammens intensitet, så den
udelukkende rettes mod grydens/pan-
dens bund. Sørg for, at den ikke kom-
mer omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der går ild i den hede olie.

3. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

• Det aktive kulfilter kan hverken vaskes
eller regenereres og skal udskiftes ca.
hver 4 måneders drift, eller oftere i til-
fælde af meget intens brug (W).

• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2 må-
neders aktivitet eller oftere i tilfælde af
meget intens brug og kan vaskes i op-
vaskemaskinen (Z).

• Rengør emhætten med en fugtig klud
og et neutralt flydende rengøringsmid-
del.

• Undgå produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indvendig
rengøring af emhætten.

Hvis produktet eller en af dets dele er
fremstillet af rustfrit stål, skal du bruge
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særlige ikke-slibende produkter til ren-
gøring og følge satineringslinjerne ved
rengøring.

Rengøring af Comfort Panel

• Åbn Comfort Panel ved at trække i det.
• Løsn panelet fra emhætten ved at

skubbe fastgørelsesstiftens greb.
• Comfort-panelet må under ingen om-

stændigheder vaskes i opvaskema-
skinen.

• Rengør det udvendigt med en fugtig
klud og et neutralt flydende rengø-
ringsmiddel.

• Rengør også indersiden med en fugtig
klud og et neutralt rengøringsmiddel;
brug ikke våde klude, svampe eller
vandstråler; brug ikke slibemidler.

• Når rengøringen er afsluttet, skal du
sætte panelet fast på emhætten igen
og lukke det.
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4. KOMMANDOER

Tast Tryk på tast Funktion LED
A Kort Tænder / slukker motoren ved den første hastighed. Fast

Langt med alle
belastninger
slukket (motor og
lys)

Nulstilling af filtermætningsalarmen. Alle LED blinker 3 gan-
ge.

B Kort Tænder motor på anden hastighed. Led A + B tænder.
Langt med tændt
lys

Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter. Alle LED blinker 2 gan-
ge:
alarm aktiveret.

Alle LED blinker 1 gang:
alarm deaktiveret.

C Kort Tænder motor på tredje hastighed. Led A + C tænder.
Langt 24h-funktion

Aktiverer/deaktiverer motoren til 24-timers luftfornyelsestilstand. Den-
ne funktion indstiller motoren til første hastighed, der muliggør sug-
ning i intervaller på 10 minutter on og 50 minutter off.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Led C tænder:
alarm aktiveret (grønt
lys).

Signalerer Antifedt metalfiltre er mættet og behovet for at vaske
dem. Alarmen tages i brug efter 100 timers faktisk emhættearbejde.

Led B + C lyser fast
med slukket emhætte.

Signalerer Antilugt aktivt kulfilter er mættet. Alarmen tages i brug
efter 200 timers faktisk emhættearbejde.

Led B + C blinker med
slukket emhætte.

D Kort Tænder motoren på hastigheden Intensiv.
Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af ti-
den vender systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte hastig-
hed. Hvis den aktiveres med motoren slukket, skifter den til OFF-til-
stand, når tiden er gået.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Led D blinker + led A
tænder.

Langt Delay-funktion
Aktiverer/deaktiverer Delay-funktionen, automatisk forsinket slukning
af motoren og belysningssystemet efter 30 minutter.
Den kan ikke aktiveres, hvis funktionen Intensiv er aktiv.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Led A blinker + led'en
for den valgte hastig-
hed.

E Kort Tænder og slukker for lyssystemet.
Lysene skifter mellem høj intensitet, medium intensitet og slukket.

-

5. BELYSNING
• Kontakt det tekniske servicecenter

med henblik på udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik på køb”).
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UK

1. ІНФОРМАЦІЯ З
ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте це керів-
ництво перед встановленням й
експлуатацією приладу задля
забезпечення власної безпеки
та правильної роботи облад-
нання. Тримайте ці інструкції
разом із приладом, навіть у ви-
падку його продажу або переда-
чі стороннім особам. Важливо,
щоб користувачі ознайомились
із порядком експлуатації прила-
ду та технікою безпеки під час
користування ним.
Під’єднання кабелів має вико-
нувати досвідчений спеціаліст.

• Виробник не несе відповідальності
за будь-які травми або пошкоджен-
ня, отримані внаслідок неправиль-
ного монтажу або експлуатації.

• Мінімальна безпечна відстань між
плитою та витяжкою становить
650 мм (деякі моделі можуть бути
встановлені нижче, дивіться розді-
ли з робочих габаритів і встанов-
лення).

• Якщо в інструкції з монтажу газової
плити зазначено більшу відстань,
ніж у цьому документі, слід узяти це
до уваги.

• Переконайтеся, що напруга в мере-
жі відповідає напрузі, зазначеній на
паспортній табличці, яка розташо-
вана з внутрішньої сторони витяж-
ки.

• Вимикач має бути встановлено у
фіксованій системі згідно з прави-
лами монтажу електричної провод-
ки.

• У разі використання пристроїв кла-
су I переконайтесь у тому, що побу-
тове джерело живлення має відпо-
відне заземлення.

• Під’єднайте витяжку до витяжного
каналу за допомогою трубки діаме-
тром щонайменше 120 мм. Під час

відведення дим має долати якомога
меншу відстань.

• Слід дотримуватися всіх норм, які
стосуються вентиляції.

• Не підключайте витяжку до витяж-
них каналів, через які виводяться
гази горіння (з бойлерів, камінів то-
що).

• Якщо витяжка використовується
разом із неелектричними пристроя-
ми (наприклад, пристроями, що
працюють на газовому паливі), у
приміщенні необхідно забезпечити
достатню вентиляцію, щоб уникну-
ти зворотної тяги відпрацьованих
газів. У разі використання кухонної
витяжки в поєднанні з пристроями,
які працюють від неелектричних
джерел енергії, від’ємний тиск у
приміщенні не повинен перевищу-
вати 0,04 мбар, щоб уникнути пов-
торного засмоктування витяжкою
газів назад у приміщення.

• Забороняється спрямовувати потік
повітря у витяжний канал, який ви-
користовується для відведення ди-
му від приладів, що працюють на га-
зі або інших типах пального.

• У разі пошкодження кабелю жив-
лення його заміну повинен здійсни-
ти представник виробника або від-
ділу технічного обслуговування.

• Підключайте штекер до розетки,
яка відповідає чинним нормам і роз-
ташована в доступному місці.

• Використання технічних і запобіж-
них заходів щодо викидів диму регу-
люється правилами, установлени-
ми місцевими органами влади й
обов’язковими до виконання.

ОБЕРЕЖНО: перед встанов-
ленням витяжки зніміть захисну
плівку.

• Використовуйте тільки гвинти та
компоненти кріплення, призначені
для витяжки.
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ОБЕРЕЖНО: встановлення
гвинтів або кріпильних пристро-
їв із порушенням наведених ін-
струкцій може призвести до у-
раження електричним струмом.

• Не допускається дивитися безпосе-
редньо на джерело світла через о-
птичні прилади (бінокль, збільшу-
вальне скло тощо).

• Не фламбуйте страви під витяж-
кою, оскільки це може спричинити
пожежу.

• Цей прилад можуть використовува-
ти діти віком від 8 років, особи з об-
меженими фізичними, сенсорними
або розумовими можливостями, а
також особи, які не мають досвіду
чи знань, якщо за такими особами
наглядатимуть та якщо вони отри-
мають указівки щодо безпечного ко-
ристування пристроєм і розуміти-
муть можливі небезпеки. Дітям ка-
тегорично забороняється грати з
приладом. Очищення й технічне об-
слуговування, які має виконувати
користувач, можуть виконуватися
дітьми тільки за умови, що за ними
наглядають.

• Стежте, щоб діти не гралися з при-
строєм.

• Цей прилад не призначено для ви-
користання особами (у тому числі
дітьми) з обмеженими фізичними,
сенсорними або психічними можли-
востями, а також особами з відсут-
ністю досвіду чи знань, крім випад-
ків, коли за ними наглядають та їх
було попередньо проінструктовано
щодо використання пристрою.

Досяжні частини можуть дуже
нагрітися під час використання
з плитою

• Очищуйте й (або) замінюйте філь-
три через зазначений проміжок ча-
су (існує небезпека пожежі). Див.
розділ, присвячений технічному об-
слуговуванню й очищенню.

• У разі використання витяжки одно-
часно з приладами, які працюють на
газі або інших видах палива, необ-

хідно передбачити належну венти-
ляцію приміщення (не застосову-
ється до приладів, які спрямовують
потік повітря тільки назад у примі-
щення).

• Символ  на виробі або його упа-
ковці вказує, що цей виріб не можна
викидати разом із побутовими від-
ходами. Виріб необхідно здавати в
спеціалізований центр переробки
електричних й електронних компо-
нентів. Доклавши зусиль до пра-
вильної утилізації цього виробу, ви
допоможете запобігти можливим
негативним наслідкам для довкілля
та здоров'я людей, які можуть ви-
никнути через неналежну утиліза-
цію. Для отримання докладнішої ін-
формації щодо утилізації цього ви-
робу звертайтеся до місцевих орга-
нів влади, у службу утилізації побу-
тових відходів або в магазин, де бу-
ло придбано виріб.

2. ВИКОРИСТАННЯ
• Витяжка призначена винятково для

побутового використання з метою
усунення запахів на кухні.

• Ніколи не використовуйте витяжку
не за призначенням.

• Ніколи не залишайте високе відкри-
те полум’я під витяжкою, коли вона
працює.

• Регулюйте інтенсивність вогню,
щоб він був спрямований на дно ка-
струлі, не допускаючи, щоб вогонь
охоплював її сторони.

• Під час користування фритюрниця-
ми слід постійно стежити за ними,
щоб не допустити виникнення по-
жежі, спричиненої перегрітою олі-
єю.

3. ТЕХНІЧНЕ
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА
ОЧИЩЕННЯ

• Фільтр з активованим вугіллям не
миється і не підлягає регенерації, і
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його слід замінювати приблизно
кожні 4 місяці роботи або частіше у
випадку дуже інтенсивного викори-
стання (W).

• Жирові фільтри слід чистити кожні 2
місяці роботи або частіше у разі ду-
же інтенсивного використання, і їх
можна мити в посудомийній машині
(Z).

• Очистіть витяжку вологою ганчір-
кою та нейтральним рідким миючим
засобом.

• Для зовнішнього та внутрішнього
очищення витяжки уникайте вико-
ристання спиртовмісних або силіко-
нових засобів.

Якщо виріб або одна з його частин ви-
готовлено з нержавіючої сталі, вико-
ристовуйте для чищення спеціальні
неабразивні засоби та дотримуйтеся
напрямку ліній шліфування під час чи-
щення.

Очищення Comfort Panel

• Відкрийте Comfort Panel, потягнув-
ши її.

• Від’єднайте панель від корпусу ви-
тяжки, пересунувши спеціальний
важіль фіксуючого штифта.

• Comfort panel в жодному разі не
можна мити в посудомийній маши-
ні.

• Чистіть її зовні вологою тканиною та
нейтральним рідким миючим засо-
бом.

• Також очищайте її всередині воло-
гою тканиною та нейтральним мию-
чим засобом; не використовуйте
мокрі ганчірки, губки або струмені
води; не використовуйте абразивні
речовини.

• Після завершення очищення, при-
кріпіть панель назад до корпусу ви-
тяжки та закрийте її.
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4. КОМАНДИ

Клавіша Натискання
клавіші

Функція Індикатор

A Короткочасно Вмикає / вимикає двигун на першій швидкості. Горить постійно
Довготривало з
усіма вимкнени-
ми навантажен-
нями (двигун та
освітлення)

Виконується скидання сигналізації про насиченість філь-
трів.

Усі індикатори блима-
ють 3 рази.

B Короткочасно Вмикає двигун на другій швидкості. Індикатори A + B вми-
каються.

Довготривало з
увімкненим світ-
лом

Активує/вимикає сигналізацію Фільтрів з активованим ву-
гіллям.

Усі індикатори блима-
ють 2 рази:
сигналізація активова-
на.

Усі індикатори блима-
ють 1 раз:
сигналізація вимкнена.

C Короткочасно Вмикає двигун на третій швидкості. Індикатори A + C вми-
каються.

Тривало Функція 24h
Вмикає/вимикає двигун у режимі 24-годинного повітрообміну.
Ця функція встановлює двигун на першу швидкість, яка доз-
воляє виконувати всмоктування з наступним інтервалом: 10
хвилин увімкнення та 50 хвилин вимкнення.
Вимикається, натиснувши ту саму кнопку або вимкнувши дви-
гун.

Індикатор C світиться:
сигналізація увімкнена
(зелене світло).

Означає сигналізацію про забруднення металевих анти-
жирових фільтрів та необхідність їх промити. Сигналізація
спрацьовує через 100 годин фактичної роботи витяжки.

Індикатори B + C сві-
тяться постійно, коли
витяжка вимкнена.

Сигналізує про насичення Фільтру проти запахів з Активо-
ваним вугіллям. Сигналізація спрацьовує через 200 годин
фактичної роботи витяжки.

Індикатори B + C бли-
мають, коли витяжка
вимкнена.

D Короткочасно Вмикає двигун на Інтенсивній швидкості.
Ця швидкість прив’язана до періоду часу, що становить 6 хви-
лин. Після закінчення часу система автоматично повертаєть-
ся до раніше обраної швидкості. Якщо активується при вимк-
неному двигуні, після закінчення часу пристрій переходить у
режим OFF.
Вимикається, натиснувши ту саму кнопку або вимкнувши дви-
гун.

Індикатор D блимає +
індикатор A світиться.

Тривало Функція Delay
Активує/деактивує функцію Delay, відстрочене автоматичне
вимкнення двигуна та системи освітлення через 30 хвилин.
Не активується, якщо увімкнена функція Інтенсивна.
Вимикається, натиснувши ту саму кнопку або вимкнувши дви-
гун.

Індикатор A блимає +
індикатор вибраної
швидкості.

E Короткочасно Вмикає та вимикає систему підсвічування.
Світло перемежається між високою інтенсивністю, середньою
інтенсивністю та вимкненим.

-

5. ОСВІТЛЕННЯ
• Зверніться до відділу технічного об-

слуговування для заміни («Для при-
дбання зверніться до відділу техніч-
ного обслуговування»).
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